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PREFACE 


The purpose of this book is to collect in one volume a 
number of sources which are significant for New Testament 
studies. By rendering these with translations those still 
unacquainted with Greek and Latin have access to source 
material. Further, the purpose is to stimulate, with the 
aid of the given material and suggested literature, the 
research of the student in the era of the early centuries when 
most of the traditions regarding the New Testament and 
its books received their ultimate characterization. 

Tribute must be paid to the late William P. Armstrong 
of Princeton, New Jersey, whom the present author did not 
have the privilege to know in person. He acquired, or 
made translations for the some forty selections contained 
in his booklet, Texts for Gospel History, which was printed 
by The Princeton University Press in 1930, but he did not 
publish them. The fruit of his work was consulted by the 
present author in making the translations for the present 
volume containing one hundred and six selections. 

The author wishes to express his sincere gratitude to 
Dr. Otto A. Piper of Princeton, New Jersey, for both advice 
and encouragement in this undertaking. The author also 
wishes to express his indebtedness to publishers who gave 
kind permission to quote from their works and to a few 
friends who made valuable contributions in the preparation 
and proof reading of this volume. In this respect he desires 
to make special mention of Dr. C. Wayland James of Easton 
Pennsylvania, Dr. Walter J. G. Hards, and the Rev. Philip 
A. Quanbeck of Princeton, New Jersey. Yet, they are in 
no wise responsible for any shortcomings that may be 
found in the work. 

Princeton, New Jersey daniel j. theron 

February 1955 
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Claud.—Claudius 
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De praescr. haer.—De praescrip- 

tione haereticorum 
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SIGNS 

Square brackets [] in the Greek and Latin texts indicate a 
lacuna; in the translations and elsewhere they indicate words 
which were added for the sake of clarity. 

Square brackets and two crosses [ xx ] indicate that the word or 
words within them are mistaken additions. 

Angular brackets < > in the Greek and Latin texts indicate a 
mistaken omission by the original scribe. 

A dot under a letter — a /3 etc. — in the Greek text indicates 
that it is doubtful. 

Round brackets () are used in the translations for brief 
explanations. 
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Notes 


Quotation marks “ ”, when not used in the ordinary way, 
indicate that the one or at the most two words within them 
render the original text approximately. 

A question mark within round brackets (?) indicates that the 
immediately preceding is uncertain. 

Italics in the translations —abed etc.—when not the title of a 
work, constitute the words entirely or partly preserved in an 
otherwise mutilated, original text. 

INTRODUCTORY REMARKS 

In translating the selections in this book it has been the author’s 
aim to remain rather literal and, insofar as possible, to give 
account of every word of the original text. 

When reference is made to an author for the first time his name 
is followed by dates indicating either the entire span of his life or 
the approximate period when he flourished. For the purpose of 
reference these data are repeated in Appendix V. 

Due to the nature of the material the different chapters and 
their subdivisions could not be absolute. Because of this the 
Index should be consulted to obtain more complete information 
on subjects for which this volume might be used. 

The texts, unless otherwise stated, were obtained from standard 
editions. 

The literature given at the beginning of each chapter, or at the 
end of a selection, is merely by way of introduction and by far 
not complete. The tables of content and the indices of these 
books should be consulted. It was deemed unnecessary to refer 
to articles which arc contained in standard dictionaries and 
encyclopaedias, since these are easily obtainable by regular 
methods. For a list of such dictionaries and encyclopaedias cf. 
Bruce M. Metzger, A Guide to the Preparation of a Thesis (Princeton 
Pamphlets, 4) (Princeton, 1950), pp. 6-8. 
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Iosephus 

i 

rivtrai Si Kara tovtov tov \povov 'IrjaoGs (70<f>6s dvijp, tiyt 
av&pa avrov Aiyav ypry tJv yap rrapa&6£<i)v epywv noi7)-rqs , 
SiSdotfaAor dvOpwireuv rGiV *qSov77 raX^dij 8€yopi€Vtov, Kal noXXovs 
ficv YovSatoor, ttoAAou? Si Kal tov 1 EXXt^vlkov tTrrjydyero' 6 
ypLaros ovros t^v. avrov ivSci^ct r<Lv npojrojv avSpujv Trap* 
TjpLV crravptp err trerifiT) kotos TJtAdrov ovk firavaavro ot to irpurrov 
ayav-rjaavres* e (fxxvrj yap avrois rptrqv lyoyv rjfitpav ndXtv £<xtv 
tojv 6ciu)V 7TpO(f>rjTU)v TavTa re *ai oA Xa fivpla TTupl avrov davfidaui 
£lpT)KOrti)V. €IS €T L T€ VVV TtOV XplCTTiaVtOV a7 TO TOvbe d)VOfLa(Tfl£VOV 
OVK cWAtTTC TO <f>vAoV. 

Iosephus Ant. XVUI.3.3(63) I cf. Eusebius HE. I.11.7. 


* At* S tj ovv rotovros tov 6 "Avavos, vofitaas *X €LV Kai P° v tw’trrj&eiov 
Sta to rtOvavai /xiv (fajarov, 'AXfiivov S’ €Ti Kara rrjv oSov \mdpx €ll, » 
*affi£ei owcSptov Kpirtov Kal irapayayujv £ts a vro tov a6cA^>ov 
’Itjgov tov Aeyo/ievou Xptorov, y Id.Kwfios ovo/xa aora), Kal rivas 
crcpovs, (Ls 7Tapavofi7]odvra)v KaT7}yopiav nonjcdficvos nape&wKt 
\€V<70r)(7Op.€VOVS. 0(701 S« iSo*Ot>V (7Tl£LK€(TTaTOl TCOV Kara TT)V TToXiV 
etvai Kal rrtpl tovs vofiovs aKpifitls fiapttos -rjvtyKav crrl rovrip *ai 
ir€p7TOV(7LV 7 rpos tov /?aotAia Kpv$>a irapaKaXovvrts a VTOV cVtorctAai 
rco * Avdvtp prjKCTi rotavra irpdaaw /itjSc yap to npurrov opffws 
avrov Tr€7ToiT}K£vai . 

Iosephus Ant. XX.9.1(200), cf. Eusebius H.E. U. 1.4; II.23.4; II.23.20. 
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A. Jewish Sources 

JOSEPHUS (A.D. 37 -c. 95 ) 

I 

There was about this time 1 Jesus, a wise man, if indeed it be 
right to call him a man; for he was a doer of marvellous works, a 
teacher of men who received the truth with pleasure; and he 
won over to himself many Jews and many of the Greek [race] 
also. This one was the Christ. And when, upon accusation of the 
leading men among us, Pilate had condemned him to [the] cross, 
those who had loved [him] at the first did not cease; for he 
appeared to them alive again on [the] third day, as the divine 
prophets had spoken these and ten thousand other wonderful 
things concerning him. And even until now the “ sect ” of 
Christians, named after this one, has not ceased. 

'During the administration of Pilate. 


2 

Ananus being such an one, 1 [and] thinking that he had a 
convenient opportunity because Festus had died 2 and Albinus 
was still on the way, assembled [the] Sanhedrin of judges and, 
bringing into it the brother of Jesus, who was called the Christ— 
James was his name—and certain others, and having made an 
accusation [against them] as transgressors of the law, he delivered 
[them] to be stoned. But those in the city who seemed to be the 
most moderate and careful about [the observance of] the laws 
were indignant at this and sent secretly to the king 3 urging him 
to write to Ananus not to do such things; for [they thought] that 
he had not done what was right in the first instance. 

'Deicribed in the context u " bold, ruthleu ind a Sadducee.” 

•Feitiu died in A.D. 61 and Albiaui wu lent from Rome ai hia lucceaior. 
■Herod Agrippa D. 
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History 


Tial Si tojv ’/ouSauov iSoK€i oXcuXivai rov f //pcoSov orparov 
vno rov dcov /cal /taAa Si/cat'cv? Ttwpevov Kara jtoivjjv *Iwdwov 
rov iniKaXovficvov ^a7rrurrov. /crctWt yap S^ tovtov '//ptoSijy 
ayaflov avSpa /cal Toiy ’/ovSatoty /ccA^vovra ap^-n^v eVaa/couotv /cat 
ta t rpoy aAA^Aoup St/catoovv?] /cat rrpos rov 8cdv tvotfieta xpajpevoty 
fia7HiOfi/p owtcVaf ovra> yap Si^ /cat fianrioiv airoS^/cr^v ai)ra> 
^av*i(70ai /i^ fir/ tivivv dpapraScvK Trapamjact xpaipcvcvv, aAA* 
ayt'tca too acopaToy, arc Si] /cal rrjy ^v^Tjy St/catoowj) 7rpoc/c- 
/ce/caflap/Awjr. /cal ra>v dv8pum(i>v avorpe^o/xcvaiv, /cat yap ijafltjaay 
«m TrA^iOTOM ttj aKpoaact tidv Aoyajv, 0€i<ras rlpaj&q s to em 
ToaovS* mdavov avrov rot? dv8pc±>nois p.Tj ini dnoordatL nvl <f>ipoi, 
irdvra yap icpKtoav <jvp.^ovXfj rfj cKtlvov npd£ovrt$, noXv KptiTrov 
ff/€iTai nplv tl vcurrcpov ££ aurov yeveoflat npoXaftdiv avcXeiv 
rov perajSoA^f yevopJvr) y cty npayfiara ip.n€<7<l>v /xcravoctv. /cat o 
fUv tmoifjla Tjj 1 //poSSov Seoptoy cty rot' Ma^atpoGvra n€prf>8cis to 
npotipTiiicvov (f>povpuyy raurr/ Ktlwirra t. to if Si YovSatoty So£a 
ijv cTrt r ipxoplq rfj € k€lvov rov oA^flpov ini Tip (rrpar^Vfxart ycve aflat 
rov fleov KaKawat 'Hpd>hi)V fltAovroy. 

Iosephus Ant. XVIII.5.2(116), cf. Euicbiai H£. I.II.4. 


Origcn d c Ioscpho 


'0 'IcLoiyrro^ paprvptl rip 'IuxLvyrj ciy fia7rncn-f} yeycvqpevtp /cat 
tcaddpcuov Tots’ /3a7rrto/icvoiy iirayycAAo/xA'a/. o 5 avroy /catTOt y« 
atrtOTfSv tw YiyxoC toy ypurrcp, £tjt<2v tt)v air lav *r^y rcSv /cpouo- 
Auptvv Tmliotios /cat T^y too vaov /caflaip«Wa/y # Siov avrov cittciv 
art t} /caTa too ’/ijaov «m/JovAij tovto/v alrla yiyovt Tip Xaw, crrct 
aW/cTctt'a^ tov npo<frrp’€v6pL€YOY \purr6v 6 Si /cat a><m*p axoiv 01 ) 
pta/cpav r^y aAT 7 ^€tay ycvo/xcvoy <frrj<Ji ravra avpfitfi-qKCvai roty 
VooSatoty /caT* c/cSi/ct^oiv ’/a/fio/Joo tou Si/catou, oy aScA^oy 
*Ir)<jov tov Afyo/tcvov ^pu7rov, circiS^frcp St/catorarov avrov ovra 


anipcrtLYOY. 


Origan C. Gei. L47. 
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Jewish Sources 
3 

But to certain of the Jews it seemed that the army of Herod 1 
had been destroyed* by God, quite justly indeed, punishing him 
in retribution for John, who was called the Baptist. For Herod 
killed this one, a good man and one who commanded the Jews, 
who practiced virtue and applied justice in matters pertaining to 
one another and [showed] piety toward God, to come together 
for baptism. For thus would the baptism appear acceptable to 
Him, if they made use of it, not to seek remission of certain sins, 
but for the purification of the body seeing that the soul had before 
been cleansed by righteousness. And when the people were 
gathering together—for indeed they took very great pleasure in 
listening to his words—Herod, fearing his great influence over 
the people lest ir should lead to some revolt—for they seemed 
likely to follow his advice in all things—thought it very much 
better, intervening before any revolutionary movement should 
spring up from him, to put him to death rather than, falling into 
difficulties after an insurrection had occurred, to repent [of his 
failure to intervene]. And, because of the suspicion of Herod, he 
was sent [as] a prisoner to Machaerus, the above mentioned 
fortress, [and] was put to death there. But to the Jews it seemed 
that destruction befell the army as punishment for that [man], 
since God had determined to punish Herod. 

’Herod And pas, Tetrarch of Galilee and Perea, 4 B. C.-A. D. 39. 

■By Arcus, king of the Nabataeans, c. A. D. 36. 


ORIGEN ON JOSEPHUS 
(A.D. c. 182/186-251/254) 

4 

Josephus testifies to John as having become a baptist and as 

promising purification to those who were baptized. But he, 

although himself not believing in Jesus as Christ, seeking the 

cause of the fall of Jerusalem and of the destruction of the 

temple, should have said that the plot against Jesus was the cause 

that these things happened to the people, since they killed the 

prophesied Christ; but being not far from the truth, even 

unintentionally as it were, he says that these things happened to 

the Jews as punishment for James the Just, who was a brother of 

Jesus who was called the Christ, since they killed him who was 
altogether just. 



History 



Jewish Sources 9 

SLAVONIC ADDITION TO THE JEWISH WAR 1 

5 

“ The Ministry, Trial and Crucifixion of ‘ The 
Wonder-Worker ’ [Jesus].”* 

a “ At that time there appeared a man, if it is permissable to call 
him a man. His nature [and form] were human, but his appear¬ 
ance [was something] more than [that] of a man; [notwithstand¬ 
ing his works were divine]. He worked miracles wonderful and 
mighty. [Therefore it is impossible for me to call him a man]; 
but again, if I look at the nature which he shared with all, I will 
not call him an angel. And everything whatsoever he wrought 
through an invisible power, he wrought by word and command. 
Some said of him, ‘ Our first lawgiver is risen from the dead 
and hath performed many healings and arts,’ while others 
thought that he was sent from God. Howbeit in many things he 
disobeyed the Law and kept not the Sabbath according to [our] 
b fathers' customs. Yet, on the other hand, he did nothing shame¬ 
ful; nor [did he do anything] with aid of hands, but by word 
alone did he provide everything. And many of the multitude 
followed after him and hearkened to his teaching; and many 
souls were in commotion, thinking that thereby the Jewish 
tribes might free themselves from Roman hands. Now it was 
his custom in general to sojourn over against the city upon the 
Mount of Olives; and there, too, he bestowed his healings upon 
the people. 

“ And there assembled unto him of ministers one hundred and 
fifty, and a multitude of the people. Now when they saw his 
power, that he accomplished whatsoever he would by [a] word, 
and when they had made known to him their will, that he should 
enter into the city and cut down the Roman troops and Pilate, 
and rule over us, he disdained us not.® 

“ And when thereafter knowledge of it came to the Jewish 
leaders, they assembled together with the high-priest and spake: 
c ‘ We are powerless and [too] weak to withstand the Romans. 
Seeing, moreover, that the bow is bent, we will go and com- 
muiucate to Pilate what we have heard, and shall be clear of 

Josephus, Slavonic Addition to the jtu'ish War, II. 9. 3, with permission of the 
Harvard University Press. 

‘The interpolation in the account of the administration of Pilate as translated by 
H. St. J. Thackeray from the edition of Berendts and Grass. 

‘Supposed interpolations, according to Eislei’s critical edition of the text, are 
placed in square brackets. 

*One MS his: *' but he heeded not." 
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Tadtus 

6 

Ergo abolendo rumori Ncto subdidit reos et quaesidssimis pocnii 
adfecit, quos per flagitia inuisos uulgus Chrisdanos appellabat. auctor 
nominis cius Christus Tiberio imperitante per procuratorem Pontium 
Pilatum supplicio adfectus erat; repressaque in praesens exidabiiis 
superstitio rursum erumpebat, non modo per Iudaeam, originem eius 
mali, sed per urbem etiam, quo cun eta undique atroria aut pudenda 
confluunt cclebranturquc. igitur primum correpri qui fatebantur, 
deinde indicio corum muldtudo ingcni haud proinde in criminc inccndii 
quam odio humani generis conuicd sunt. 

Tacitus Ann. XV.44.2, cf. Clemens Ad Corinthios VI. 
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Jewish Sources 

trouble, lest he hear [it] from others, and wc be robbed of our 
substance and ourselves slaughtered and our children scattered.’ 
And they went and communicated [it] to Pilate. And he sent 
and had many of the multitude slain. And he had the Wonder¬ 
worker brought up, and after instituting an inquiry concerning 
him, he pronounced judgment: ‘ He is [a benefactor, not] a 
malefactor, [nor] a rebel, [nor] covetous of kingship.’ [And he 
let him go; for he had healed his dying wife.] 

“ [And he went to his wonted place and did his wonted works. 
And when more people again assembled round him, he glorified 
himself through his actions more than all. The teachers of the 
Law were overcome with envy, and gave thirty talents to Pilate, 
in order that he should put him to death. And he took [it] and 
gave them liberty to execute their will themselves.] And they 
laid hands on him and crucified him contrary to the law of [their] 
fathers .” 1 

•The Rumanian Joiephm reada: “ according to the law of the emperon.” 

A. Bcrcndts, Die Zeugnisse vom Christentum im slavischen “Dr hello Judaico ” 
des Josephus (T. u. U., Ncuc Folgc, XIV. Band, Heft 4), 1906; H. St. John 

Thackeray, Selections from Josephus , London, 1919;- ( Josephus the Man and 

the Historian (The Hilda Stroock Lectures ), New York, 1929; R. Eider, The 
Messiah Jesus and John the Baptist according to Flavius Josephus ' recently redis¬ 
covered “ Capture of Jerusalem ” and the other Jewish and Christian Sources, English 
ed. by A. H. Krappe, New York, 1931. 


B. Gentile Sources 

TACITUS (c. A. D. 55-117) 

6 

Therefore, in order to disprove the rumor 1 , Nero falsely 
accused culprits and subjected to most unusual punishments those 
whom, hated for their shameful deeds, the populace called 
Christians. The author of this name, Christ, was put to “ death ” 
by the procurator, Pontius Pilate, while Tiberius was emperor; 
but the dangerous superstition, though suppressed for the 
moment, broke out again not only in Judea, the origin of this 
evil, but even in the city, where all atrocious and shameful things 
flow together from all sides and are practised. First, therefore, 

l I.e. tint he, Nero, had ordered the fire—which occurred in the summer of A.D, 
04 - 
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Suetonius 

7 

Iudaeos impulsorc Chresto assidue tumultuantea Roma, cxpulit. 
Suetonius Claud. XXV, cf. Dio LX.6; Orosius V 13 . 6 ; Acta Ap. 18.2. 


8 

Afflicti suppliciis Chrisriani, genus hominum supersddonis nouac ac 
nuleficac. 

Suetonius Nero XVI, cf. Plinius Epist. X.96,97; Tertullianus Apol 
II ct V; Lurianus De morte Pcrigrini XI. 


C. Plinius Traiano Imperatori 

9 

Solemne est mihi, domine, omnia, de quihus dubito, ad te referre. 
quii cnim potest melius ucl cunctationcm meam r eg ere, ucl ignoramiam 
instnicre? cognidonibus de Christian!* interim numquam: ideo nescio 
quid et qua ten us aut puniri solcac, auc quaeri. nec mediocritcr 
haesitaui, sime aliquod discrimen a eta tun, an quamlibet teneri nihil 
a rohusdoribus different, detur paenitendae uenia, an ci, qui omnino 
Chris dan us fiiit, desissc non prosit, nomen ipsum, edarrui flagidis 
careat, an Aagida cohaerenda no mini puniantur. 



Gentile Sources *3 

those were seized who confessed [that they were Christians] t 
then, upon their information, a grear multitude was convicted 
not so much upon the charge of setting fire [to the city] as for 
hatred of the human race. 

C H Dodd. History and the Gospel (New York. 1938). pp. io 6 f ; F. R. Mont¬ 
gomery Hitchcock. "The Charge against the Christians in Tacitus. Church 
Quarfrrfy Review, Vol. 109, 118 (1930). PP 3 °°- 3 l 6 ; H. Fuchs. Tacirus Uber 
die Christen.” Vigiliae Christianae, Voi. IV. 2 (1950). PP- < 55 ~ 93 - 


SUETONIUS {c. A. D. 75-160) 

7 

He (Claudius) expelled from Rome the Jews who were 
constantly stirring up a tumult under the leadership of Chrestus. 

H. Jannes, " Impulsore Chreito,” Annitari de I' Inslitut Philol. et d Hist . Orientalis, 
(MeUanges Bidez, Vol. 2. 1934). PP- 531 - 553 - 
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The Christians were put to death, a “ sect ” of men of a recent 
and wicked superstition. 


PLINY TO TRAJAN (A. D. m) 

9 

" It is a rule. Noble Sir, which I inviolably observe, to refer 
myself to you in all my doubts; for who is more capable of 
guiding my uncertainty or informing my ignorance’ Having 
never been present at any trials of the Christians, I am un¬ 
acquainted with the method and limits to be observed either in 
examining or punishing them. Whether any difference is to be 
made on account of age, or no distinction allowed between the 
youngest and the adults; whether repentance admits to a pardon, 
or if a man has been once a Christian it avails him nothing to 
recant; whether the mere profession of Christianity, albeit 
without crimes, or only the crimes associated therewith are 
punishable—in all these points I am greatly doubtful. 



14 History 

Interim in iis, qui ad me tamqium Chris tiani deferebancur, hunt sum 
secutus modum. interrogaui ipsos, an essent Chrisriani. confitentes 
iterum ac tertio interrogaui, supplicium minatus. perseucrantes dud 
iussi. neque cnim dubiubam, qualccunque cssct, quod fatcrencur, 
pertinaciam certe ct inflexibilem obstinadoncm deberc puniri. fuerunt 
alii similis amendae quos, quia dues Romani erant, adnouui in urbem 
remi trend os. 

Mox ipso tracucu, ut fieri solet, diffiindente se crimine plures species 
inddenmt. propositus est libcllus sine auctorc multorum nomina 
conrinens. qui negabant se esse Christianos aut fuissc, cum praecuntc 
me deos appellaxent, ct imagini mac, quam propter hoc iusseram cum 
simulacris numinum adferri, ture ac uino supplicarent, praetera male- 
diccrent Christo, quorum nihil posse cogi dicuntur, qui sunt rc uera 
Christiani, dimittendos esse putaui. alii ah indice nominati esse se 
Christianos dixerunt et mox negauerunt; fiiisse quidem, sed desisie, 
quid am ante triennium, quid am ante plures annos, non nemo etiam 
ante uiginti quinque. omnes et imaginem tuam deorumque simulacra 
uenerati sum: et Christo malcdixerunt. 

Adfirmabant autem hanc fuissc summam uel culpae suae uel erroris, 
quod essent solid stato die ante luccm conucnire carmcnque Christo 
quasi deo diccre sccum inuieem seque Sacramento non in scelus aliquod 
obstringere, sed ne fiirta, ne latrocinia, ne adulteria committcrent, nc 
fidem fallerent, ne deposicum appellad abnegarent. quibus peracds 
morem sibi discedendi fuisse run usque coeundi ad capiendum cibum, 
promiscuum tamen et innoxium; quod ipsum facere desisse post edictum 
meum, quo secundum mandata tua heuerias esse uctueram. quo magis 
neccssarium credidi ex duabus anrillis, quae ministrac diccbantur, quid 
csset ucii et per tonnenta quacrerc. sed nihil aliud inueni, quam super- 
stidonem prauam, immodicam. 
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“In the meanwhile, the method I have observed towards 
b those who have been denounced to me as Christians is this: I 
interrogated them whether they were Christians; if they con¬ 
fessed it I repeated the question twice again, adding the threat of 
capital punishment; if they still persevered, I ordered them to be 
executed. For whatever the nature of their creed might be, I 
could at least feel no doubt that contumacy and inflexible 
obstinacy deserved chastisement. There were others also 
possessed with the same infatuation, but being citizens of Rome, 
I directed them to be carried thither. 

" These accusations spread, as is usually the case, from the 
mere fact of the matter being investigated and several forms of 
the mischief came to light. A placard was put up, without any 
signature, accusing a large number of persons by name. Those 
who denied they were, or had ever been, Christians, who 
repeated after me an invocation to the Gods, and offered adora¬ 
tion, with wine and frankincense, to your image, which I had 
ordered to be brought for that purpose, together with those of 
the Gods, and who finally cursed Christ—none of which acts, it 
is said, those who are really Christians can be forced into per- 
c forming—these I thought it proper to discharge. Others who 
were named by that informer at first confessed themselves 
Christians, and then denied it; true, they had been of that 
persuasion but they had quitted it, some three years, some many 
years, and a few as much as twenty-five years ago. They ail 
worshipped your statue and the images of the Gods, and cursed 
Christ. 

“ They affirmed, however, the whole of their guilt, or their 
error, was that they were in the habit of meeting on a certain 
fixed day before it was light, when they sang in alternate verses a 
hymn to Christ, as to a god, and bound themselves by a solemn 
oath, not to any wicked deeds, but never to commit any fraud, 
theft or adultery, never to falsify their word, nor deny a trust 
when they should be called upon to deliver it up; after which it 
was their custom to separate, and then reassemble to partake of 
food—but food of an ordinary and innocent kind. Even this 
practice, however, they had abandoned after the publication 
of my edict, by which, according to your orders, I had forbidden 
d political associations. I judge it so much the more necessary to 
extract the real truth, with the assistance of torture, from two 
female slaves, who were styled deaconesses: but I could discover 
nothing more than depraved and excessive superstition. 

I, therefore, adjourned the proceedings, and betook myself 
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Idco dilate cogmdonc ad consulendum tc decuni. ni*a est enim mihi 
res digna consultadone, maxime propter periclitantium numcrum. 
multi enim omms aetatis, omnis ordinis, utriusque sexus edam, uocantur 
in periculum ct uocabuntur. neque enim ciuitates tan turn, sed uicos 
etiam atquc agros supenddonis isdus contagio peruagata est; quae 
uidetur siid et corrigi posse, certc sads constat, prope iam dcsoLata 
temp la coepisse celeb ran, et sacra solemnia diu interims* a reped: 
passimque uenire uiedmas, quamm adhuc rarissimus emptor inuenie- 
batur. ex quo facile est opinari, quae turba hominum emendari postit, 
si fiat paenitendae locus. 


Traianus Plinio 

Actum quem debuisd, mi Secunde, in excudendis causis eonim, qui 
Christiani ad te delad fuerant, seen ms es. neque enim in uni lie rs urn 
aliquid, quod quasi ccrtam form am habeat, consdtui potest, conquirendi 
non sunt; si deferantur ct arguantur, punicodi sunt, ita taraen, ut, qui 
negauerit se Chrisdanum esse idque re ipsa manifestum fecerit, id est 
supplicando diis noscris, quamuis suspectus in praeteritum fuerie* ueniam 
ex paenitenda impetrer. sine auctore uero proposid libelli nullo criminc 
locum habere debent, nam et pcssimi exempli, ncc nostri sacculi est. 

Plinius Epistolac X. xcvi-xcvii. 
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17 


at once to your counsel. For the matter seemed to me well 
worth referring to you,—especially considering the numbers 
endangered. Persons of all ranks and ages, and of both sexes are, 
and will be, involved in the prosecution. For this contagious 
superstition is not confined to the cities only, but has spread 
through the villages and rural districts; it seems possible, how¬ 
ever, to check and cure it. ’Tis certain at least that the temples, 
which had been almost deserted, begin now to be frequented; 
and the sacred festivals, after a long intermission, are again 
revived; while there is a general demand for sacrificial animals, 
which for some rime past have met with but few purchasers. 
From hence it is easy to imagine what multitude may be re¬ 
claimed from this error, if a door be left open to repentance. 

TRAJAN TO PLINY 

e " The method you have pursued, my dear Pliny, in sifting the 
cases of those denounced to you as Christians is extremely 
proper. It is not possible to lay down any general rule which can 
be applied as the fixed standard in all cases of this nature. No 
search should be made for these people; when they are de¬ 
nounced and found guilty they must be punished; with the 
restriction, however, that when the party denies himself to be a 
Christian, and shall give proof that he is not, that is by adoring 
our Gods, he shall be pardoned on the ground of repentance, 
even though he may have formerly incurred suspicion. In¬ 
formations without the accuser’s name subscribed must not be 
admitted in evidence against anyone, as it is introducing a very 
dangerous precedent, and by no means agreeable to the spirit 
of the age/’ 

Translation by William Melmoth and revised by W. M. L. Hutchinson, Letters 
of Pliny, Vol. II (Loeb Classical Library), pp. 40off., by the courtesy of the Harvard 
University Press. 

A. I. Kleffner, Der Briefwechsel zwisihen dem jungem Plinius und Kaiser Trajan die 
Christen betreffend. Wert und Bedeutung desselben fur die diteste Kirchengeschichte, 
Paderbom, 1907; Helen H. Tinaer, The Letters of Pliny the Younger, Selected and 
LJited together with a Companion to Pliny’s Letters, New York, 1936; Robert M. 
Grant, “ Pliny and the Christians," Harvard Theological Review, Vol. 41 (1948), 

pp. 273-274 
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Hadrianus Minucio Fundano 

10 

Acccpi littcras ad me scriptas a deccssore tuo Serennio Graniano 
clarissimo uiro ct non placet mihi relationcm silendo praeterire, ne et 
innoxii perturbentur et calumniatoribus latrodnandi tribuatur occasio. 
itaque si euidenter prouinciales huic petitioni suae ad esse ualcnt aduersum 
Cbnstianos, ut pro tribunali eos in aliquo arguant, hoc eis exequi non 
prohibeo. precibus autem in hoc solis et adclamarionibus uti eis non 
permitto. ctenim multo aequius est, si quis uolct a ecus a re, te cognoscere 
de obiectis. si quis igitur accusat et probat aduersum leges quicquam 
agere memoratos homines, pro merito pcccatorum etiam supplicia 
statues, illud mehercule magnopere curabis, ut si quis calumniae gratia 
quemquam horum postulauerit reum, in hunc pro sui ncquitia sup- 
pliciis seuerionbu s uindices. 

Iustinus Apologia 68.6. 


Epictetus 

il 

", A\> Tt? . . . 0VT0)S Si Kal OVTOS t as fiiv vXas 7 rap* ovSev fj 
ireTTOLrjfitvas, ttjv natSlav Si ttjv Trept auras’ /cat avaorpotfrfjv 
dorr a £777x11* 770109 ert rovrep rvpawos (frofiepos t) nolot Sopv<f>vpo t 
f) Trolai pa^atpat airratv; 

Elra vrro pavlas piu Svvaral rts ourtos St artdfjvai npo 9 rat/ra 
/cat vrro clous’ 01 raXiXalor vrro Xoyov Si Kal a7roSft^€a/9 ouS«t9 
Svvara t pafotv, ort o 0 €os navra n€nolr)K€v ra ev t<x) Koofiu) /cat 
airrov rov /cocr/iot* oXov p.iv &Kii>X\rrov /cat airrortXfj, ra ev fi€p€i S 
avrov npos yptlav tu>v oXotv; . . . 

Epictetus Dissertationes IV.7.5-6- 
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HADRIAN’S RESCRIPT TO 
MINUCIUS FUNDANUS 1 

io 

I have received a letter written to me from your predecessor, 
his most excellent Serennius Granianus, and I think that the 
correspondence ought not to pass by in silence, lest innocent 
people would be harassed as well as occasion of villany be 
allowed the false accusers. Therefore, if the people, in the 
provinces can sustain this petition of theirs against the Christians 
concretely so as to accuse them in court in any respect, I do not 
prohibit them to go through with this, but I do not allow them 
to make use of mere entreaties and slogans. For it is by far 
fairer, if anyone wishes to accuse, that you investigate about the 
accusations. If, therefore, someone accuses and proves that the 
said persons are doing anything against the laws, you will 
determine the penalties according to the “ nature ” of the 
offences; but, by Hercules, be extremely careful, if anyone have 
accused someone of these [Christians] as guilty with a false 
accusation, that you inflict severer penalties upon him for Ids 
wickedness. 

l Govcmor of Asia c. A. D. 125. 


EPICTETUS (c. A. D. 50-120) 

ti 

“ If a man ... has reckoned the material things of life as 
nothing, but is glad to play with them and handle them—what 
kind of tyrant, or guards, or swords in the hands of guards can 
any more instil fear in the breast of such a man ? 

“ Therefore, if madness can produce this attitude of mind 
toward the things, which have just been mentioned, and also 
habit, as with the Galileans, cannot reason and demonstration 
teach a man that God has made all things in the universe, and 
the universe itself, to be free from hindrance, and to contain its 
end in itself, and the parts of it to serve the needs of the whole ! ” 

'Publiihed from Stenographic notes by Flavius Arrian (r. A. D. 190-220). Trans- 
Laced by W. A. Oldfather, Arrian’s Discourses of Epictetus, Vol. ([ (Loeb Classical 
Library) pp. 36if, with pcrmiuioQ of the Harvard University Press. 

Theodore Z ah n , Der Striker Epikut und sein Verhdltnis zum Cbristtntum, Erlangen, 

189J. 




Lapis Tiburtinus 
13 

[P. SVLPICIVS P. F. QVTR3NIVS COS. 


PR. PRO CONSVL. CRETAM ET CYRENAS PROVINCIAM OPTINVIT 


LEGATVS PR. PR. DIVI AVGVSTI SYRIAM ET PHOENICEN OPTINENS 
BELLVM GESSJT CVM GENTE HOMONADEN- 
SIVM QVAE INTERFECERAT AMYNTAM 

r]EGEM • QVA • REDACTA • IN - POT[ESTATEM IMP. CAESARIS] 
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MARA , 1 THE SON OF SERAPION, 

TO HIS SON, SERAPION 3 

12 

" For what else have we to say, when wise men are forcibly 
dragged by the hands of tyrants, and their wisdom is taken 
captive by calumny, and they are oppressed in their intelligence 
without defence ? For what advantage did the Athenians gain by 
the murder of Socrates, the recompense of which they received 
in famine and pestilence ? Or the people of Samos by the burning 
of Pythagoras, because in one hour their country was entirely 
covered with sand? Or the Jews by the death of their wise king, 
because from that time their kingdom was taken away ? For 
with justice did God make recompense to rhe wisdom of these 
three; for the Athenians died of famine; and the Samians were 
overwhelmed by the sea without remedy; and the Jews, desolate 
and driven from their own kingdom, are scattered through every 
country. Socrates is not dead, because of Plato; neither 
Pythagoras, because of the statue of Juno (Hera); nor the Wise 
King, because of the laws which he promulgated/' 

x Probably a Syrian Stoic of the first or second century. 

■An extract from the letter written probably between A. D. 73-160. Translated 
by William Cureton, SpiciUgium-Syriacum, p. 73 (with notes). 


THE INSCRIPTION OF TIBUR 1 

Publius Sulpicius son of Publius Quirinius 2 consul 

praetor proconsul obtained the Province Crete and Cyrcnc 

legate propraetor of the divine Augustus obtaining Syria and 
Phoenicia waged war with the nation of the Homonadenses 
which had killed Amyntas the K ing*. Which having been restored 
to the power of the Emperor, Caesar Augustus , and of the Roman 

'Mommicn says: “ I do not put forward a new and recondite opinion; but agree¬ 
ing with the same learned men {Sanclement, Borghesi. Hcnzen, Nipperdey), I shall 
demonstrate briefly first that the inscription cannot refer to C. Sentitu Satuminus; 
then, in respect to Quirinius, not only that nothing opposes but that the indica¬ 
tions considered above and chiefly the double Syrian legation so converge on him 
that thr attribution by Sanclement [to Quirinius] is to be regarded not only aj 
probable but as clearly proven." 

•Cf. Lk. 2 : 2. 

• Of the Gala dam; slain by the Homonadenses in 25 B. C. 
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AVGVSTI ■ POPVLIQVE - ROMANI • SENATV[s DIS IMMORTALIBVS 
SVPPLICATIONES • BINAS • OB • RES • PROSP[ERE ABEOGESTAS ET 
IPSE • ORNAMENTA • TRIVMPH[ALIA DECREVIX] 

PRO • CONSVL - ASIAM ■ PROVINCIAM • Op[tINVIT LEGATVS PR. PR. 
DIVI • AVGVSTI [i]tERVM SYRIAM • ET ■ PH[OENICEN OPTINVItJ 

Cf. Th. Mommsen, Res gestae diui August i (Berlin, 1883), p. 177; 
C. I. L., XIV.3613. 


14 

Ttflep[ los KXavSioi Kjaiafap EtfiatrrJo: tpfiavucos, 

apx^P* v* 

piyurros, ^rjfiapx LK V^ c £ov-] 

alas [to ifi\ avTOKpariop t jo ir[aTrip nJarpifSos, vnaros to 

« , TLfl7)TTjS, AcAtfraiV Tiji TToAct xaip€iv] m 

/7aA/ at piv] % Trjt 7 t[ oAct t]Cjv <2>v 7rpod]vpa[s iytvopTjv . . . . 

Kai tvvovs cf ap-j 

XI*> act [&] irrifrr)[aa ttjJu Oprjaxtlfav rjov *Arr6[AAa>vos rov 
IJvOlou .... oaa Si] 

yOv Acycrai teal [noA yctTcoK cpifScs ijxcivat a> ... . [ *a0d>y 
Aovkios 'Iov-J 

VLos raXAuuv 6 <f>[iAosJ fiov *a[i apOvjiraros [rrjs *Ax*t*S 
iypauftev .... 5 id toOto crvyxojp<2> vpds] 
in tov vpo[ rep ]o[v . . . . ] 11 t[ ... . r (Lv dA-J 

Adolf Dciumann, “ Paul, A Study in Social and Religious History” 
translated by W. E. Wilson (London, 1926), p. 272. 


Epistoia Abgari ad loom 

15 

’ Afiyapos Ovxopa TOirdpxrjs * Ir^oov aurrfjpi dyad a/ dywfxxvivTi 
iv tqitw ' It poo oAvpiov x a lp*&n rjKOvoroi poi ra ttc/h croC xai rwv 
ad.iv ia.pd.TUjv, uj$ aveu <f*appAx<jjv *at fioravwv vrro aov yivopdvtuv. 
cir yap A oyos, rv^Ao if? aya) SAeVeu' Trouts, xojAoiV ircpiirarciv, koi 
A cirpovs Kadapifas, xal dxdffapra 7rv€vpara seal Salpovas cV/JaA- 
Aciy, Kai to vs O ' paxpovoola flaaavi^opivovs dtpawrvais, xal 
vixpovs r ytlptis. kq! ravra rrdvra dxoixrtis ntpl oov, Kara voGv 
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People, the Senate decreed to the immortal gods double supplications 
because of affairs prosperously completed by him and to him 
triumphal insignia . . . proconsul obtained the Province Asia, legate 
propraetor of the divine Augustus obtained again Syria and 
Phoenicia. 

W. M. Ramsay, The Bearing of Recent Discovery on the Trustworthiness of the 
Sew Testament (Reprinred, Grand Rapids, 1953). PP- 238-300; W. Lodder, 
Die Schdtzung Jes Quirittius hei Flavius Josephus , Leipzig, 1930; Walter Bauer, 
Griechiseh-Deutsches Worterbuch zu den Schriften des Seven Testaments und der 
ubrigen urchristlichen Literatur, 4, vollig neu bearbeitetc Audage, Berlin (1952), 
r. v. Quinniiu. 


GALLIO INSCRIPTION (c. A. D. 51-53) 

H 

Ti'fcmus Claudius Caesar Augustus Germanicus, Chief High- 
priest 1 . . . for the 12th rime invested with tribunician power, for 
26 times Imperator, Father of the Fatherland, Consul for the 5th 
rime. Censor, greetings to the city of the Delphians. 

Since long ago I have been zealous for the city of the Delphians 
. . . and from the beginning [have 1 been] well-disposed, and I 
have always observed the worship of the Pythian Apollo .. ., but as 
much as is now said and those strifes of the citizens ... as Lucius 
Junius Gallio, my friend, and Proconsul of Achaea wrote ... for 
this reason I allow you to have even yet the former .... 

1 I.e. Poncifcx Maximus. 

Adolf Dcisjmann, op. of., pp. 26^-284, for a brief discussion and literature. 


C. Christian Sources 

LETTER OF ABGAR TO JESUS (c. A. D. 250) 

15 

Abgar Uchama, the Toparch, to Jesus, the Good Saviour who 
has appeared in the region of Jerusalem, greeting. 

I have heard matters concerning you and the healings which 
arc brought about by you without medicine and herbs. For 
according to the report you are making the blind to see, the lame 
to walk, you are cleansing lepers, you arc casting out unclean 
spirits and demons, you are healing those long afflicted, and you 
are raising the dead. Since I have heard all these things about you, 
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€0€fLT)V TO ircpov TOiV SuO, TJ OTl <7V €? O BeOS KCU KO. TO^df OTTO TOV 
ovpapov TTQifZs raura, t) vl 6 ? el tov &eov 7 toujjv raOra. 8 td tovto 
to Lwv ypdtfxLS &cqBrfv oov okvXtjvcu irpos pe kqI to irddo?, o c^cu, 
Bepanevoai. kox yap 17*01x7 a ori koI YouSatot Karayoyyv^ovol 
oov Kai ftovkovrai kokcoooI oe. noXis 8c fiixpcyrdrrj pel cort xai 
aepvr^, tjtls efapxei dpjfxrrtpois. 


Rescriptum Iesu ad Abgamm 

Max dp u>s (Z 7 Tiorfvoas iv epoi, prj iopa.K<Ls pe. yeypairrai yap 
rrepi epov rots copaKoras' /ac prj nurrtvoeiv ev epoi, koI iva oi prj 
eopaxores fie aifToi n lot ever uxtl teal tyoovrai. rrepi Sc ov Zypeuftas 
poi eAffelv npos (3€, Scov earl ndma 81 d dneordArjv evravOa, 
TrXrjpaxjai Kai pera. to TrXrjpdxjai. ovtoj? dvaXiyfrOrjvaL npos tov 
dnooreiAayrd pe. kq! eireibav dvaAryftfw, dnooreXcv aot tlvo twv 
fiadrp-dtv fiov t Zva idenfral oov to rrddos *ai t,wrfv aot xai rois aw 
ool napdo-^TOL. 

Eusebius H£. L 13.6-10. 


Ircnarus 

16 

Kai names oi npeofivrepoi paprvpovoi* oi Kara Tipr 'Actoy 
'IardwTj tw tov revpiov fia&rp-fj ovfifiepXrjKOTes 7Tapa8e8(jjK€vai tov 
'Iwdwrjv. napifieivev yap avroi? p*XP L T “ jy Tpaiavov ypovcov .... 
dAXd xal rj ev 'Efyeoui extcArjala xmo FfavAov fiiv reOefieXiwfievTj, 
’Ioklwov Sc napapelyavTos ai/Tots' p*XP l tojv TpaZayov yp6vtiyv t 
p^dprvs oXt]9t]s eoriv rip twv dnooroXwv rrapaBooeoj?. 

Ircnarus C. Iwr. EL22.5, c£ Eusebius HJz. DI23.3 ct 6; Clemens 
Alexandrians Dt diuite smumdo 42; Tertullunus Dt praexr. Ur. 36. 


Ircnarus Florino 
17 

TaOra ra SoyfuiTa, &Awpive, iva nejxujfUvatf cfrrcu, ovk eoriy 
iryiovs yvutprfs' raura ra hcrypeiT a dxrvfi^Kovd eon ttj eKKXryria ei? 
ntpr pcyUrrrpf daefieuiv nepifidAXovra tov? neiBofievov? avrotg 
raura ra Soyfiant ouSc ot c^a> ttj? eKKXryjla? aiperixol eToAprjoay 
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1 decided cither that you are God come down from heaven [to] 
do chesc things or chat you are a son of God, since you are doing 
these things. Therefore, then, I write asking you to take the 
trouble to come and heal the affliction which I have. For I have 
heard also chat even the Jews are murmuring against you and are 
planning to do you harm. Now I have a very small but venerable 
dry which is sufficient for both of us. 

Reply of Jesus to Abgar 

Blessed are you for believing in me, although you have not 
seen me. For it is written concerning me that those who have 
seen me will not believe in me, and that those who have not seen 
me they will believe and be saved. But concerning what you 
wrote to me, namely to come to you, it is necessary [for me] to 
complete here all for which I was sent and after the completion 
to be received up to Him that sent me. But when I am received 
up, I shall send one of my disciples to you to heal your affliction 
and to impart life to you and your people. 

Emsc voq Dobschiitz, Christusbilder. Untersuchungen zur christlichen Legend *, 
(T. tt. U . 9 Ncuc Folgc, 3. Band), 1899; H. J. Lawlor andj. E. L. Oulcon, Eusebius, 
The Ecclesiastical History and the Martyrs of Palestine, Vol. II (London, 1928), p. 57. 


IRENAEUS ( c . A. D. 125/140-200) 

16 

And all the presbyters, who associated in Asia with John, the 
disdplc of the Lord, testify that John handed down [these things]. 
For he remained with them until the times of Trajan. 1 . . . And 
also the church in Ephesus founded by Paul—John having 
remained with them until the times of Trajan—is a true 2 witness 
of the tradition of the Apostles. 

’A. D. 98^117. *I.e. faithful. 


IRENAEUS TO FLORINUS 

These doctrines, Florinus, 1 I speak mildly, are not of sound 
opinion. These doctrines are not in accord with the Church 
[and] lead those who are persuaded by them into very great 
impiety. These doctrines not even the heretics outside the 

'A Roman preibytcr who became a Valendniin about A. D. 190. 
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ai rexfrrjvaerdai ttot€. ravra ra &dypara oi tt pd Tfpcvv rrptofivTtpoi, 
ol kqI toI? aTrooToAois' <Jvpef>OLrqoavT€S, ov napZoevKav dot. tthov 
yap <7€, rraiff Zrt toy, ev ttJ Karev *Aola irapa UoAVKapnep Xapirpuj? 
npdooovra ev rrj fiaaiXLKfj avAjj Kal nttpedpevov euooKopctv nap * 
ai/rtp. /xdAAoy yap ra totc bia ptrqpcvevev revv kvayyas ytvopZvojv 
(at ydp €K natSdjv padrjcrtLs avvav^ovoat rij Zvovvrat avrfj), 

cootc /xe dvvaadat tinetv Kat rov ronov ev u> KaOt^op evo? SteAcycro 
6 pLaKaptos noAvKapnos , rds npoobovs airrov Kai ray etaoSou? 
Arai rov x a P aKT VP a rov fiiov Kal rijv rov envparos ifitav *at ray 
SiaAc^tt? a? cVolcIto Trpo? to nArjOos, *ai ri]v pc ra * livdwov 
awavacrrpoejrqv ins d7rqyy(AAev Kat rrjv ptra revv Aoinevv revv 
ZopaKorcvv rov Kvptov, Kai evs dnfpxrqpovtuev roO? Aoyou? avrevv, 
Kai 7 T€pl rov Kitplov riv a ffv a nap * eVcu'&w cwc^/coct, *a£ Trepi revv 
huvdpcevv avrov $ Kai Trepi rrjs St^acrtfaAuif, tLs 7rapa revv avroTmvv 
rijs £cvrjs rov A oyov TrapitXrjefuvs o IloAjjKaprros d-irqyytXXiv navra 
avp/fxvva rat? ypa^ats. ravra *a£ Tore Sta to cAcor rov deou 
to Zn* tpol ycyovos emovdauvs t}kovov t imopv7]part£6p€vos aura 
ouk ev xapTj) t aAA' €V rfj ifij J tfapSta* *at ati Sid rrjv X^P LV T0 ^ 
0 co£ yvrjolevs airrd dvapapvKwpat, Kai bvvapai otapaprvpaodat 
(pnpoodev rov 0€ov art c? n Totoirroy dfajicdci c Ktivos 6 paKaptos 
Kai dnoerroAtKOs nptofivrzpos, dvaKpa^az dv Kal €p<f>pa£;as ra 
evra avrov Kai Kara to awrfits at /rev ctnevv *Q KaXi 0€€, ct? 
o to us 1 p* Katpcvs rtTTjpTjKas, tva rovrevv avZxojpai* rreefxvyd av 
Kal rov tottov €V u> KaOt^opcvos rj cord* revv rotovrevv aKTjKOCi 
A oyevv. Kai €K revv (irurroAcov 8i airrou <vv (WoroAcv rprot Taiy 
yctTVuocrat? cV^A^aiais 1 , inurr^pt^ivv avras, rj revv aSeAefxvv run, 
vovOtrtvv avroi/s Kai npOTpenopevos, huvarat <f>av€pevtir)vai. 

Irenacus, cf. Eusebius, H.E. V.20.4—8. 


Papins 

18 

Tov 8< riavta eruyypdppara 7rcvrc rov dptBpov efftpcrai, a *ai 
fTTiycypairrai Aoytevv KvpuiKdjv i^Tjyrjutevs • toutojv .fitp^^atos* 
aiy pdvwv airrev ypaef>€vrevv pv7]pov€v€t, <v&t nevs A eyevv 

T aura 8e /cai Flantas 6 * Itvdwov piv aKovorrjf, IIoXvKapiTOv 8c 
cVaipoj ytryovevs, dp^aw dv-qp, tyypdefuvs inipaprvptl cv rjj 
rtrapry revv tairrov {itfiAuvv. Zemv yap avrev ntvrt fiefiAta 
ctuvt cray/xfKa. 
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Church ever dared to proclaim. These doctrines the presbyters 
before us, who had company even with the Apostles, did not 
hand down to you. For I saw you, when I was still a boy, in lower 
Asia with Polycarp doing brilliantly in the royal hall and attemp¬ 
ting to win favour with him. For I remember the things.of that 
time better than the things which have happened recently-—for 
the experiences of youth, growing with the soul, are united with 
it—so that I could tell the very place in which the blessed Poly¬ 
carp sat [and] taught, and his going out and coming in, and his 
way of life, and the form of his profile, and the addresses which 
b he made to the people, and how he spoke of his association with 
John and the others who had seen the Lord, and how he 
remembered their words, and what the things were concerning 
the Lord, which he had heard from them, both concerning His 
miracles and concerning His teaching—how, having received 
them from eyewitnesses of the life of the Word, Polycarp 
reported all things in agreement with the Scriptures. Even then, 
through the mercy of God granted to me, I heard these things 
eagerly, storing them up, not on parchment, but in my heart; 
and ever, by the grace of God, I shall sincerely meditate 2 upon 
them. And I am able to witness before God that, if that blessed, 
apostolic presbyter had heard such as this, crying out and stopping 
his ears and, according to his custom [he would have] said: “ O 
good God, for what times hast thou kept me that I should 
endure these things;" he would have fled from the place in 
which, sitting or standing, he had heard such words. And [this] 
can be shown from his epistles which he sent to the neighbouring 
churches, strengthening them, or to certain of the brethren, 
admonishing and exhorting them. 

’Literally " chew.” 


PAPIAS ( c. A. D. 130-140) 

i& 

But of Papias five books are extant which are also entitled 
Exposition of the Oracles of the Lord. These Irenaeus also mentions 
a as the only ones written by him, speaking more or less as follows: 
And to these things Papias also, who was a hearer of John and a 
companion of Polycarp, a man of old, 1 testifies in writing in the 
fourth of his books; for he has five books in a collection.” 

’Or an old man," referring to the time of his life when he wrote, or when he 
became an associate of Polycarp. 
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Kat 6 pip Eipr)valo$ ravra m airros yc pj]p 6 IIarr Las Kara to 
irpootfiLov twv airrov Xoywp aKpoarTjv fiev koI avrorrrqp oi>Sap.tos 
cai nov yeviaBat tujv teputv dirooroXioP ifitfralpc t, TrapctAr^O'ai 8c 
TCL Trjs 7TWTTCCU? TT&pa T COP i.K£.looiS yvajptfUvP SlSdxJK€t St* wp 
(frrjutp Ac^ccuy* 

Oi>K omn^aco 8c ooi Kat ova ncrri napd tcop irp£<jf}ur4p(DP koXcos 
ifiadov teal koXcos ippTjpdpcvcTa, mryKaraTa^at rais ipi±r}PtLais t 
Sur/Jc/Jaiod/xevo? tmip airrajp dX^dftap. ou yap tols ra noXXa 
A iyovatP i\atpov tuan€p ol iroXXol, aXXd tols toXt^Ot} StSaoKOvotP, 
odSe tois Taf aAA orpias evroXds pvrypovcvovotp # aAAd rot? raf 
irapa to v Kvplov ttJ rrdrrci ScSo/xcWr *ai aV adrqs napaytPOfiivas 
TTjs dX^OetaS' ct Sc 7TOO ACai Trapl]Ko\oudT)K(±iS Tis rot? rrptofivTtpois 
cA#Ol, TOUf TtoP TTp€(jfivTCp<i}P OV€KpiPOP XdyOVS, TL 'ApSpIaS fj Tl 
IltTpOS cZtTCV T] Tl tf^lAlTTTTOJ i? Tl ©lO/xd? T? ' IoKiofioS j? TL *IojOWJ]^ 
rj MarQaios rj ns crepos tiSv too Kvplov padrfrcbp a re ’/J/uoruoi' 
*ai o 7 Tp€<jfivT€pos Vaiawrjf, too *i/pioo /xa07?rai, Acyoucuo. od ya/> 
ra c* riliy f}tf}Xui)p tocjovtop /xc ai^eAcii' uneXdfifiaooP ocop ra napd 
£<ihtt]s tfxityrjs *ax p*POV(rqs. 

*Evda koI tTTLCTTTjaaL a£iov Sis KaraptBpouvn avreo to 'Icd&vpov 
opopa, cop top piv rrportpop 17 It pep Kat YaKid/Jai *ai MaTdaico teal 
rots Xotnols drrooroXots ovy*aTaAcyei, oaxf>a)s SyXeup top eday- 
ycAumJi', top 8* ct €pov 'IiodwTjv, StaorelXas top Xoyov, ircpois 
7rapd top tcop dnooroXcoP dptdfiop /cararaaoci, npord^as airrov 
top 'ApurruDva, oo^kos re airrop nptofivTtpov oVo/xd£cr tos *ai 
Sid roirrajy d7ro8eiVcwa£ai ttjp iaropLav dXr)8rj tujv 8 do Kara ttjp 
*A olav opwwpla K€xPV<rdat tifrqKorcop 8 do tc cv 'E<f>4oa> y€P*o9ai 
pvrjpaTa Kat iKar€pop 'Iojoppov cti vvp Acycofiai' of^ *at dvayKaZov 
TTpoatypiv top poup, cucos yap top Scirrc^o^, Cl /XT? TLS C^cAoi TOP 
rrpurrop , ttjp eV* opoparos <f>€pop.€vT)p 'Itoapvou dnoKoXiMpiP copaKcVai. 
kqI 6 vvv Si r)pLV &Y)XoupfPos II air Las tovs piv tcop dno<rr6X(i)P 
Xdyovs irapd tcop adroiy 7TafnjKoXovdr)KOTWP o/xoAoyci trapciArj^oxu, 

1 Apurruupos Sc ^cax too irptaftirripov 9 Iajdwov avr^KOOV tavrov 
(frrjOt ytPtotiac opopaorl youv iroXAdxis aindjp pvr)pov€V(jas cv 
rots airrov cnryypappaotv riBrjotv airrcov irapaSdaciff. 

Eusebius H.E. IQ.39.1-7. 
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And Irenaeus [says] these things. Papias himself, however, 
according to the preface of his books, shows that he himself was 
in no wise a hearer and eyewitness of the holy Apostles, but, by 
the words which he uses, he maintains that he had received the 
things of the faith from their pupils: 

“ But I shall not hesitate to put down for you with my inter¬ 
pretations also whatsoever things I well learned at one time from 
the presbyters and well remembered, confidently asserting 
b truthfulness for them. For I did not take pleasure, as the 
multitude [does], in those who say many things, but in those 
who teach the things that are true; nor [did I take pleasure] in 
those who recall strange commands, but in those [who recall] 
the commands given by the Lord to the faith and coming from 
the truth itself. But, if perchance there came also anyone who 
had followed the presbyters, I made inquiry concerning the 
words of the presbyters: what Andrew or what Peter had said, 
or what Philip or what Thomas or James, or what John or 
Matthew or any other of the disciples of the Lord [had said], 
and what things Arisdon and the presbyter John, disciples of the 
Lord, used to say. For I did not suppose that the things from the 
books would aid me so much as the things from the living and 
continuing voice.” 

Here it is worth while to notice also that he enumerates the 
c name John twice, the former of these he classes with Peter and 
James and Matrhcw and the other Apostles, plainly meaning the 
Evangelist; but the other John, “ repeating ” the word, he places 
with others outside the number of the Apostles, placing Arisdon 
before him ; and he plainly calls him a presbyter. So that also by 
these things the story of those is shown to be true who have said 
that two [persons] in Asia used the same name and that there arc 
two sepulchcres in Ephesus and each one is still said to be [the 
sepulchre] of John. It is necessary also to give attention to these 
things for it is prohable that the second—if one would not prefer 
the former—saw the Apocalypse which is extant in the name of 
John. And Papias, whom we are now [discussing], bears witness 
that he received the words of the Apostles from those who had 
followed them, but says that he was himself a hearer of Arisdon 
and the presbyter John. At least he mentions them frequently by 
name and puts down their traditions in his writings. 

Theodore Zahn, Fcrschungen zur Ceschkhle des neutesatmenllichen Kartoru, Teil 

VI (Leipzig, 1906), pp. 109-175; C. de Boor, Nueue Fragment? des Papias, 

Hcgesippui und Pienus (T. u. U„ V. Bind, Heft 2) (l$88), pp. 167-184. 
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IIan las * hponoXfcjJs inloKonos aKovtrrqs rov OfoXoyov *Iwawov 
ycvoptvas, HoXvKdpnov Sc iralpos, 7rcm Ao'yoy? KvpiaK&v Xoylojv 
typaiptv, iv ofy dnapld^aiy anooroXtov noiovpevos p€rd riirpov 
Kal 'Ia>dwr\v t (PlXtmrov Kal Gajpdv Kal MardaZov €is padijras toG 
Kvplov aviypaxpiv * Aptorlojya Kal 7wam|v €Ttpov p ov Kal 
nptofiuTtpov tKaAcaev .... Flan las iv rai 8 c 1 rrip<o Aoyaj A iyei, 
otl 'ItodwTjs o dtoXoyos Kal ’IaKcuftos d aScA^o? at rroG imo *IovBatcov 
dvrjpidrfcjav* 

Codex Jkroccianu s 14 2 (ed. de Boor). 


20 

Mctcl 8c Aoptnavov iPaolX<v(J€ Ntpovas iros iv, os ayaKoXcoapt- 
vos 'hodw7)v cV rrjs vrjerov aniXvo€v olkkZv iv 'E<f>ivw. poyos rare 
ircptwv rai plu> €K tcuv Sd)&€Ka padr}T<2>v Kal ovyypai/id/ityos to 
Kar % avroy tvayyiXioy papruplov Karqflurrai. . FJanlas yap 6 
'ItpanoXeoJS inloKonos, avronrijS tovtov yevdpevos, iv rai 8 cvrip<x> 
Xoycp rtdv KvpiaKtoy Xoylojv <f>doK€t, on {mo 'Iov&altov ayrjpidr )• 
nXr}piI)oas S^AaSi) perd rov a8cA<£ou nqv rov Xptorov ntpl avrojv 
npopprjcjiy Kal tj)v iamdty opoXoylay ntpl tovtov Kal ovyKardOtfriy 
tlirdjy yap 6 Kvpios npos axnovs Avvaodt meZv to norrjpiov o iyco 
nlvcu; xai Karaytvodvrivy npodvpojs Kal crvvdtpivojy, To norqptdv 
pov, (faoly, nlcodc Kal to fiannopa o iyd) panrl^opai flan- 
nafrqaecjdC' Kal tiKortos- dhvyarov yap dedv tf/€vaao6at. ourco Sc 
*ai o noXvpadijs 'Fipiyivrys iv tj\ Kara Mardalov ipprjvt ta 8ia- 
PcflaioGrai, iLs otl pcpaprvprjKtv 'Itodvirqs, cVe Tiny SiaSdxan' rwy 
dnooroXojy imooT)patvap€vos tovto ptpadijKivat. Kal piy St) 

6 noXvtaruip Euoifiios <V 7 ^ iKKXijaiaoTLKjj loropla <f>t)ol Oenpas 
piv tt)v ITapdlav clXtjxcv, 'IwdwrjS Sc tt)v Serial', npos ovs Kat 
hiarpliftas crcAcdnjoc*' iv 'E<f)i<j<p. 

Codex Coislinianus 305. 
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19 

Papias, who was bishop of Hierapolis, a hearer of John the 
Theologian 1 and a companion of Polycarp, wrote five books of 
Oracles of the Lord , in which, when making an enumeration of the 
Aposdes, be enrolled among the disciples of the Lord, together 
with Peter and John, Philip and Thomas and Matthew, [also] 
Aristion and another John, whom he called also a presbyter 
Papias in the second book says: “John the Theologian and James 
his brother were put to death by Jews.” 

>A ode of the Apostle John which wis current in the fourth century. It occurs in 
an eighth century MS and in the late cursive MSS in the superscription to the 
Apocalypse where it is translated “ the Divine ” in the A. V. 

C. de Boor, loc. cit. 


20 

After Domidan Nerva reigned one year—who recalled John 
from the island and permitted [him] to dwell in Ephesus. He 
[was] the only one of the twelve disciples still living at that rime, 
and when he had written his Gospel, he was counted worthy of 
martyrdom . 1 For Papias, the bishop of Hierapolis, since he was 
an eyewitness of this one, says in the second book of the Oracles 
of the Lord that he was put to death by Jews; having fulfilled 
evidently with his brother the prediction of Christ concerning 
them and their own confession and approval concerning this. 
For when the Lord said to them: ‘‘Are you able to drink the cup 
which I drink? ” and when they had readily agreed and assented, 
he said, “ My cup, you shall drink and with the baptism where¬ 
with I am baptized you shall be baptized .” 2 And rightly, for it is 
impossible that God should lie. So also the very learned Origen 
in his Commentary on [the Gospel] according to Matthew confirms 
that John suffered martyrdom, indicating diat he had learned this 
from the successors of the Apostles. And also the very learned 
Eusebius says in his Ecclesiastical History: “ Thomas received by 
lot Parthia, but John Asia where 3 he remained and died in 
Ephesus.” 

x Other MSS of the Chronicle read: “he died in peace. Concerning whom the 
learned Eusebius . . . 

*Mk. 10 : 38^-39. 

•Literally: “ with whom, having spent the time, he died.” 
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Polycrates 


21 


Kal yap Kara ttjv ’ Ac lav peyaXa oroLyeuL KCKoipip-ai' anva 
ava<rrqo€Tai rfj ((Jx aT TI V^P? T 17 S irapovolas rou tcupiov, tv $ 
epXCrat ptrd 8 ofys cf oupavov Kal ava^rjrijcei rravras tovs aylovs, 
^IXlTTTTOV TLOV SilibfKa dlTOOToXiOV, 0 ? KCKOtfLTJTOLl O' 'ItpaTToXet, Kal 
Svo dvyarepts avrou yeyrjpaKViai irapdtvoL Kal 77 mpa aurov 
dvydrrjp ey ayiu> Trvtvpari iroXiTtvoaptvr} iv % E<f>4<jtp avaTravtraf 
!rt 8c Kai 'IwawTjs, 6 hr i to fjrijdos tou Kvplov avairtoiov, oj 
cycvrjdr] Uptvs to 7 rtroXov 7T€<f>op€K<l)$ Kal paprvs /cat 8 t 8 a aKaXo? t 
ouroi cV ’E<j>eoaj /cc/cot/iTjrai. 

Polycrates, cf. Eusebius HE. 111.31.3, cf. V.24.2. 


Argumentum 

22 

Euangelium Iohannis rrunjfestatum ec datum est ecclesiis ab lohanne 
adhuc in corporc constituto, sicut Papias nomine, Hierapolitanus, 
discipulus Iohannis carus, in exotericis, id est in extremis quinque libris 
retulit. descripsic uero euangelium dictante lohanne recte. uerum 
Marcion hcreticus, cum ab eo fuisset inprobatus eo quod contraria 
sentiebat, abiectus est ab lohanne. is vero scripta uel epistulas ad cum 
pertulerat a f ambus, qui in Ponto fucrunt. 

Vatic. Alex. no. 14 Biblio Latina sacc. IX, cf. Oscar von Gebhardt, 
Adolf von Harnack, und Theodor Zahn, Patrum apostclicorum opera 
5. Auflage (Leipzig, 1906), p. 77 - 


Origen 



ritTTOJKaai 5 c Tronjpiov t Kal to pdimapa iPairriadijaav 01 rov 
ZtfithaiQV Viol , C 7 T€t 7 r€p 'HpwhrjS p€V a 7 T€KTUy€V *IdK<x)f$OV roy 
*Itudyyov payaipa m 6 8c ' PcopaliDV fiaaiXevs, cir 77 rrapaSocrty 
StSdwci, /carcSt/caac tov 'Icodw^v paprvpovvra 8ta rov tt}s 
aAijtfcia? Xoyov ctr IJaTpov TTjv vfjoov. 

Origen In Matt. XVI. 6. 
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POLYCRATES 1 (c. A. D. 190) 

21 

For also in Asia great “ Fathers ” have fallen asleep who shall 
rise again on the last day “ at ” the appearing of the Lord, when 
He [will] come with glory from heaven and shall seek out all the 
saints—Philip, [one] of the twelve Apostles who has fallen 
asleep in Hierapolis and his two daughters who grew old as 
virgins; and his other daughter, who has lived in the Holy Spirit, 
rests in Ephesus; and John also, who leaned upon the breast of 
the Lord, who was a priest and wore the priestly mitre and [who 
was] a martyr and a teacher—he has fallen asleep in Ephesus. 

l Bi$hop of Ephemi at the end of the second century, wrote to Victor, bishop of 
Rome. (A. D. 189-198). 


ARGUMENT 

22 

The Gospel of John was published and given to the churches 
by John while still present in the body as [one], Papias by name, 
of Hierapolis, a beloved disciple of John, reported in [his] 
Exoterics, that is, the last five books. Indeed he wrote the Gospel 
correctly, while John dictated it. But Marcion, the heretic, when 
he was reproved by him because he held erroneous opinions, was 
rejected by John. He also brought letters and epistles to him from 
the brethren who were in Pontus. 

Theodor Zahn, Introduction to the New Testament , Vol. III. pp. I96f.; A. v. 

Hamaek, Marcion : Das Eoangelium vom frrmden Gott, eine Monographic zur 

Ceschichte der Grundlegung der katholischen Kirche. i. Vcrbcsscrtc und vermchrle 

Auflage. (T. u. U. t 3. Riche, 15. Band), Leipzig, 1924. 


ORIGEN 

23 

But the sons of Zebedce drank [the] cup and were baptized 
with the baptism/ since Herod indeed killed James the [brother] 
of John with [the] sword; but the King of the Romans, as 
tradition maintains, condemned John, bearing witness for the 
sake of the word of truth on Patmos, the island. 

*C£ no. 20 supra; Mk. 10 : 38b-39. 
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Marryrologium Syriacum 

24 

Ta ovopaTa ra/v Kvplojv Tjptvv twv paprvpcov *at viKTjrdtv *ai 
at Tjfi€pat avTtov ev aTf tXafiov tovs ort^avo i>?. 

Mrjvl Kavovv t<2> nporepto. 

ks Kad 1 EXXrjvas — '0 npwros pdprvp cV ' IepoooXu poi$% 
Erdtfiavos 6 dnooroXos , 6 Kopv<f>aZos tojv pap-rvpaiv. 

Kat *£ . — *Iajdwrjs Kal Yd*aj£o£ ol aTroaroAot cV *ItpouoXvpois. 
Kat K 7 }' Kavovv rep nportpw. — 'Ev 'Pd>fi 7 ) tjj tt 6 X*i / 7 avAor 
a7ro(7ToAoy Kat £vpc ojv Kr}(f)as 6 Kopmfraios tojv aTrooroXiav too 

KVpLOV 7 )fl£)V. 

loh. Bapt. dc Rossi et L. Duchesne, “ Martyrologium Hieronimum,” 
Acta sanctorum , 62, Novembris II. i (Brussels, 1894), p. LII. 


Clemens Roman us 
25 

Atd £7}Xov Kal Zpiv IlavXos irnopovrjs fipaptiov cSctfcy. imaKts 
Stafid <f)Opzo as*, (f>vyah*vd€ts , XtOaodtts, icrjpv( ycvojxcvoy iv re 
rfj d^aroA^ Kal iv 77 J Sdact, to yewalov tt/s 7tiot€g>s avrov jcAcor 
eAa/?cv, htKato<JVvr)v 5 i 5 a£a? oAov rov Koapov *ai cm to rippa 
7-79 Svaans iXBojv. Kat paprvprjoas cm rd>v rjyovptvuiv, ovtojs 
dirrjXXdyr) rou Koopov Kat cts rov ayiov tottov dv€Xi]p<f)drj, imofiovfjs 
yevo/icvoy p^y taros i/ 7 roy/>a/ijxoy. 

Clemens Corittthios V.5-7, cf. Eusebius H.E. n.22.1-2. 


Descripdo Pauli 

26 

Kat C7ropa/€TO Kara 7 - 7 *' /JaaiAt/c^i' o5oy rrjv cm -/lJaTpai', *ai 
ctOT7jKct a7roc8cxdjxevo9 adroit, Kat rods ep^ojxcVous* cfleaipct Kara 
prjwotv Titov. cTScv 5c rov IlavXov ip^opevov, avhpa piKpov 
ru> peytQtt, \fuX6v Tjj KtfiaXfj, ayKvXov rats rarqpa is, cvcktikov, 
(juvo<f>puv, fiiKpwf tnlppivov, \dptros nXrjpr)' irorc p€v ydp *<f>aivcro 
coy avOpoxrros, 7totc Sc dyyeAov irpooarrrov efyev. 

i4rt<3 P<w/i ef Tfcecfee, 3. Ed. R. A. Lipsius, Arfa Pe/n, Pauli , 

AtJ Petri et Ptfu/i, i 4 cta Pdw/r ef Theclae, Acta ThaJdaei , I, Leipzig, 1891. 
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SYRIAC MARTYROLOGY 1 

24 

The Names of our Lords, the Martyrs and Victors and the 
Days on which they received their Crowns. 

In the month of Canun, the Former.* 

26: according to [the] Greeks: The first Martyr in Jerusalem, 
Stephen, the Apostle, the chief 5 of the Martyrs. 

And 27: John and James, the Apostles, in Jerusalem. 

And 28 of Canum, die Former: In Rome, the dty, Paul [the] 
Aposdc and Simon Cephas, the chief of the Apostles of our Lord. 

•Reviled in Nicomedia; Qot later than A. D. 411. ‘December. ‘Pint (?). 


CLEMENT OF ROME (c. A. D. 96) 

25 

On account of jealousy and strife Paul was an example of the 
“ zenith ” of endurance. After he had been in bonds seven times, 
had been exiled, had been stoned, after he had been a preacher 
both in the East and the West, 1 he received the genuine renown of 
his faithfulness. He taught righteousness [to] the whole world, 
and reached the extremity of the West. And after he had home 
witness before rulers, he so departed from the world and was 
taken up into the holy place, after he had become the greatest 
example of endurance. 

‘Cf. no. 96c. Canon Mura tori; Rom Ij : 24. 28. 


DESCRIPTION OF PAUL (c. A. D. 160) 

26 

And he (Onesiphorus) proceeded along the royal highway to 
Lystra and stood expecting him, and, according to the informa¬ 
tion of Titus, he inspected them that came. And he saw Paul 
coming, a man small in stature, bald-headed, crooked in legs, 
healthy, with eyebrows joining, nose rather long, 1 full of grace; 
for sometimes he appeared like a man, but sometimes he had 
the face of an angel. 

*" nOK *°mewhjt hooked M. R. Juan. IV Adi of Paul. (TV Apocryphal 
New TesUuneiU, Oxford, reprinted 1926), p. 273. 
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History 
Gains 

27 

rdios, ov <f>covds t/Stj irportpov naparMcipat, ev rjj fa poplin] 
airrov ^Tjr i qo€t TCLvra ircpl avrov ypd/f>€t. 

*>!AAa *at Kripwdos 6 Sc* ottokoXv^cov a ts vno dnocroXov 
ptydXov yeypapplvujv Teparokoyias fjpiv ciy St* ayylXoiv aural 
ScSct yplvag fav&opcvos c7T€iodyci, A iywv pcrd Trjv dvdoraatv 
iiriyt iov efoac to ^aoxActoi' rov ypurrov *ac trdAtv €7ri0u/xcaiy #cat 
Tj&ovais o' *IcpovoaAfip rrjy adpKQ. noXiTevopevrjv SovAcucty. K<d 

iyBpos vndpxajv rats’ ypafa ly rov 9cov, aptflpav yiXioyraerUi^ tv 
ydfup ioprfjs, 91 Xojv rrXa^dv, A eyci yiv€o9o.i. 

Gains, cf. Eusebius H.E. III.28.l-2. 
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GAIUS (BISHOP AT ROME, A. D. 283-296) 

27 

Gaius, whose opinions I have already seated previously, writes 
these things about him in his extant Discussion: “ But Cerinthus 
also, by means of revelations purported to have been written by 
the great Apostle, lying, foists wonderful stories upon us, as if 
they were shown to him by angels, saying that after the re¬ 
surrection the Kingdom of Christ will be on earth and that the 
flesh, dwelling at Jerusalem, will again serve lusts and pleasures. 
And being an enemy of the writings of God, he, desirous to lead 
astray, says that there will be a season of a thousand years of 
marriage-festivity. 
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Tati anus 
28 

*0 fi€vroi yt nporcpos avrwv dpxryyds 6 Tartavos jvvdfaidv 
rtva /cat ovvayojyqv ovk oI8* otto)? tujv tvayytXUx>v ovvdtis, To 
Sid rtcrodpiov rovro npooivv6p.aotv § o /cat napd tujiv cis tn vvv 
<f>€ per ai' rov 8* dnocrroXov <f>aoi roXp.ijaai ri^as* avrov p.€ra(f)pdaat 
<f>wvds, cos imSiopBovptvov airtujv rffv rfjs <f>pdoeujr <jvvto£iv. 

Eusebius H.E. IV.29.6. 


Fragmentum 

29 

[^(ptSJalov teal oaXwpr) Kfajiai ytvauccs 1 
[rtdv avJpaKoXovdijadvriov a[irr]$ and rfjs 
[yaAiAcu ]as opwaa t rov ora. Jjv Si 2 
[rj f)p.tp]a t rapa<TK€VT] odfJparov *nc<f>w 
[ok€V oj^flas St y€voptvi]S ini rff) njapao 3 
[Kcvjj] o iariv npoadfiparov npcs 
[ijX$€v] avBpomos fSovXtirrrjfs vjndp* 

[X<*>v djno ipivpadalafs] n[oJXaus rfjs b 
[lovSalJag ovofia iw[orj<f>] a[y]aQds 8 i* 

[tcaio?J u>v paQrpr)* [roJG iff. Ka[rate*] 1 
[Kpvpjpevos 8i 8ta rov (frofiov ru>v 
[lovSauuJv teal avros npo(j*Six*ro 9 
[rffy] fi[aaiXttav] rov 5 tT oJros ovk* 

[ffv (mvKarar]id€^iv[o]s rff B[ovXfj] 

Lc P. M.-J. Lagrange. Critique textuelle (Introduction a I'etude du 
Noveau Testament , II), p. 628. 

l Mt. 27 : 56; Mk. 15 : 4°; LL. 23 : 49 - Lk. 23 : 34. 

■Mt. 27 : 57; Mk. 15 : 42. *Mt. 27 : 57*. Lk. 23 : jo. § Mt. 27 : 57 ; Lk. 23 : 51. 
•Mt. 27 : 57; Lk. 23 : 50. \rr=trj 9 oO, Jn. 19 : 3 * "Ml. 27 : 57 ; Lk. 23 : 51b. 
Lk. 23 :512. 
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A. The Four Gospels 


I. TATIAN ( c . A. D. 170) 

28 

Accordingly their former leader, Tatian, compiling a kind of 
unification and combination of the Gospels —1 know not how— 
entitled it The Diatessaron . It is extant with some even until this 
day. And they say that he dared to paraphrase some of the 
Apostle’s sayings, pretending to correct their syntax of language. 


FRAGMENT 

29 

. The mother of the sons of Zebedee and Salome and the 
wives of those who had followed him from Galilee to see the crucifed. 
And the day was Preparation; the Sabbath was dauming. And when 
it was evening, on the Preparation, that is, the day before the Sabbath, 
there came up a man, ieing a member of the council, from Aramathea, 
a city o/Judea, by name Joseph, good and righteous, being a disciple 
ofJesus, but secretly, for fear of the Jews. And he was looking for the 
kingdom of God. This man had not consented to their purpose-” 

Translation with the kind permission of Brnce M. Metzger, “ Recently Pub¬ 
lished Papyri of the New Testament/’ The Biblical Archaeologist , Vol. X, 2 
(May, 1947), pp. 43f. 

Theodor Zahn, Tatian 1 s Diatessaron (Forschungen zur Geschichte des ntatestament- 
lichen Kanons und der altkirchlichen Literatur, herausgegeben von Th. Zahn, I. 
Theil), Erlangen und Leipzig, 1881; A. Hjelt, Die altsyrische Evangeliertuberstt- 
zung und Tatians Diatessaron be sand ns in ihrem gegenseitigen Verhdltnis (Forschungen 
zur Geschichte des neutestamentlichen Kanons , heramgegeben von Th. Zahn, 
Vfl. Theil. 1 . Heft) (Leipzig, 1903). pp. 16-75; Carl H. Kratling, A Greek 
Fragment of Tatian s Diatessaron from Dura (Studies and Documents , ed. by Kinopp 
and Sdva Lake, 3), London, 1935 ; Curt Peters, Das Diatessaron Talians; seine 
Oberlieferung und sein Nochuntken im Morgen- und Abendhnd some der heuiige 
Stand seiner Erforschung, Roma, 1939. 


41 



42 


History of the New Testament Books 


Irenaeus 

30 

Non cnim per alios disposidonem saluds nostrae cognouimus, quam 
per cos, per quos euangelium peruenit ad nos; quod quidem tunc 
praeconauerunt, postea ucro per Dei uoluntatem in Scripturis nobis 
tradlderunc, fundamentum et columnam fidei nostrae futurum. nec 
enim fas est dicere, quoniam ante praedicauerunt quam perfectam 
haberent agnidonem; sicut quidam audent dicere, gloriantes emendatores 
se esse apostolorum. postea cnim quam surrexit Dominus noster a 
mortuis, et induti sunt superuenientis Spirims sancti uirtutem ex alto, 
de omnibus adimpleti sunt et habuerunt perfectam agnidonem: cxierunt 
in fines terrac, ca quae a Deo nobis bona sunt euangcliaantes, et caelestem 
pacem hominibus annumiantes, qui quidem ct omnes pariter ct singuli 
eorum habentes euangelium Dei. 

*0 8 f) Mardaio? cV T0t9 'Efipa ioif rjj I 8 ia avrtdv 5 taAcVnu 

Kal ypatfnjv i^rjv€yK€y evayyeAtov, tov fJirpov xat tov IlauAov 
cV 'Peony CVa-yycAifanevaji' Kal QeptAiovvTGJv ttjv cKKAyoiav 
n*ra Si TTjv tovtcuv i£o 8 ov MdpKos, 6 pa&yrys *at ipfiy^vrys 
77 crpou, Kal ainof tq inro fJirpov Kypvooopcva iyyp<vf>cos ypiy 
■napahthcjKtv' #cai Aovko.s Sc, 6 d*oAoi/0O9 JTadAov, to \m cVctvou 
tcypvouoptvov evayyiAiov iv filfJAep KaredcTo. omra Tcodwys, o 
tov Kvplov , 6 Kal ini to <rrfj 6 os airrov dvantoeov, Kal 
airros i^iSeoKCV to cvayyiXiov, cv *E<f>i(jcp ttJj \<4 <7ia9 Starpi/ 9 ^- 

Et omnes isd unum Deum factorem caeli et terrac, a lege et prophetis 
annundatum, et unum Christum filium Dei tradiderunt nobis; quibus 
si quis non assentit, spemit quidem parucipes Domini, spemit autem et 
ipsum Christum Dominum, spemit uero ct Patrem, et est a semetipso 
damnatus, resistens et repugnans salud suae; quod faciunt omnes haercrici. 

Irenaeus Mu. haer. DI.m- 2, cf. Eusebius H.E. V.8.2. 



The Four Gospels 

2. GREEK AND LATIN FATHERS 

IRENAEUS 
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30 

4 For we have learned the plan of our salvation through no 
others than through those through whom the Gospel has come 
down to us, which indeed they proclaimed at that time, but 
afterward by the will of God handed down to us in the Scriptures 
to be the foundation and pillar of our faith. 1 For it is not right 
to say that they preached before they had perfect knowledge, as 
certain dare to say, boasting that they are correctors of the 
Aposdes. For after our Lord rose from the dead and when they 
were endued from on high with power of the Spirit who came 
upon them, they were filled with respect to all things and had 
perfect knowledge [and] went forth to the ends of the earth 
proclaiming those good things which are ours from God and 
announcing heavenly peace to men. All [of] them, indeed, both 
equally and each of them individually, possessed the Gospel 
of God. 

h Now Matthew published also a book of the Gospel among the 
Hebrews in their own dialect, while Peter and P«ul were preach¬ 
ing the Gospel in Rome and founding the Church. After their 
death, 2 Mark, the disciple and interpreter of Peter, he too handed 
down to us in writing the things preached by Peter. Luke also, 
the follower of Paul, put down in a book the Gospel preached by 
that one. Afterwards John, the disciple of the Lord who also 
leaned upon his breast, he too published a Gospel while residing 
in Ephesus [in] Asia. 

And all these have handed down to us [the doctrine that there 
is] one God, maker of heaven and earth, proclaimed by the Law 
and the Prophets, and one Christ, the Son of God. If a person 
does not assent to these [doctrines], he surely rejects the followers 
of the Lord; he rejects even Christ the Lord himself; he rejects 
indeed also the Father and is self-condemned, resisting and fight- 
ing against his [own] salvation—which thing all the heretics do. 

*Cf. I Tim. 3 : IS »Or " departure” 

Hanj Lietzmann, Pttnu und Paulus in Rom (1915); H. Holstein, " La tradition dei 
apojtrc* chez Saint Ir6n^c, M Recherches de science religion, 3 6 (1949), pp. 229-270. 
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History of the New Testament Books 

Clemens Alexandrine 
3i 

Audit 8 cv TOt? aiTTOLS 6 /CVrj/XTJJ fitfJXlOLS 77€pl T7JS TO^CWS T<iv 

€vayy*\lo>v rrapahooiv twv dvcVaflcv Trpca/Jt/rcpajv Teflcmu, tovtov 
ey^ovaav tov Tpoirov. 7Tpoy€ypd<f>9ai cAeycv rd>v €vayyeXliov ra 
irtpiexovra tcls yeveaXoyias , to 8i Kara Mdptcov rath-qv coxrjKcvat 
ttjv otKOvoptav. tov TUrpov Sjjfioaia €V 'Ptofiji KT)pv£avros tov 
X oyov Kal 7TV€VfuiTL to tvayytXiov i^enrovros, tov? irapovTas, 
T7oAAovy os^ray, rrapaKoXtoai tov MdpKov, ojs av dKoXovB'qaavra 
aura> TTOppwBtv Kal fi€p.vr]fi€vov t d>v Ae^flcWan', dvaypdip(iL TQ 
ttp7jp.€va‘ TT0i7]aavra 8c, to cvayyc'Aiov fierabovvai toi$ Sco/xcVotf 
ai/roC’ 077C/J eniyvovra tov Tlerpov TTpoTpcTrrLKojs /xtjtc KcoXvoat 
nporpiipaoBat. tov p4vrot * Iuydwqv co^aTov, awtSovTa <Jt* 
ra aojparu<a €V toIs* evayyeXiots ScStJAojtcu, TTporpancvra uird 
tojv yvajptfiojv, Trvevfiart, dco<f>opr)6tvTa irvevpxmKov notrjaai 
cOayycAtov. 

Clemens Alexandrine Hyp. cf. Eusebius H.E. VI. 14.5. 


Terculliamis 

32 

Constituimus imprimis euangelicum inscrumemum apostolos auctorcs 
habere, quibus hoc munus euangelii promulgandi ab ipso domino sit 
impositum. si ct aposcolicos, non tamen solos, sed cum apostolis et 
post apostolos, quoniam praedicatio disripulorum suspecta fieri posset 
dc gloriae studio, si non adsistat illi auctoritas magistromm, immo 
Chris ri, quae magistros apostolos fecit, denique nobis fidem ex apostolis 
Iohannes ct Matthaeus insinuant, ex apostolicis Lucas ct Marcus instaurant 
isdem regulis exoni, quantum ad unicum deum attinet creatorem ct 
Christum eius, narum ex uirgine, supplcmcntum legis et prophetarum. 

Tertullianus C, Marc. IV.2. 
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CLEMENT OF ALEXANDRIA 
(c. A. D. 150-203) 

3i 

Again in the same books Clement gives a tradition of the early 
presbyters concerning the order of the Gospels in the following 
manner: He said that those Gospels which contain the genea¬ 
logies were written first; but the [Gospel] according to Mark had 
this occasion: When Peter had preached the word publicly in 
Rome and had declared the Gospel by [the] Spirit, those who 
were present—they were many—besought Mark, since he had 
followed him (Peter) for a long time and remembered the things 
that had been spoken, to write out the things that had been said; 
and when he had done [this], he gave the Gospel to those who 
[had] asked him. When Peter learned of it later, 1 he neither 
obstructed nor commended [it]. Last of all, John, noticing that 
the physical things 2 had been set forth in the [other] Gospels, 
being urged by his companions and inspired by the Spirit, wrote 
a spiritual Gospel. 

‘The text is probably corrupt. The Latin version has postmodum which is followed 
here Schwartz suggests wm^ru,uK, that is "by the Spint” and refen to a 
similar statement in II, 15. a. * I.e. historical events. 


TERTULLIAN (c. A. D. 155-222) 

32 

We lay it down first of all that the Evangelical instrument has 
Apostles as authors, upon whom this duty of promulgating the 
Gospel was laid by the Lord himself. And if [it be true that] 
there are also Apostolic men [among them], yet they are not 
alone but with Apostles and after Apostles, since the preaching of 
disciples could be suspected to be done because of a desire for 
glory, if the authority of the masters did not assist it, nay rather, 
[the authority] of Christ, which made the Apostles masters. So 
then, of Apostles, John and Matthew instill us with faith; of 
Apostolic men, Luke and Mark renew it, beginning with the 
same principles [of faith] so far as it pertains to one God, the 
creator, and his Christ, bom of a virgin, the fulfillment of the 
Law and the Prophets. 
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33 

Eadcm auctoritas ccclesiarum apostolicarum ceteris quoquc patrocin- 
abitur cuangcliis, quae proindc per illas ct secundum illas habemus, 
Iohannis dico atquc Matthci; licet ct Marcus quod edidit Petri adfirmetur, 
cuius interpres Marcus, nam ct Lucac digestum Paulo adscriberc s6lcnt; 
capit autem magistrorum uideri quae discipuli promulgarint. 

Tcrtullianus C. Marc. IV.5. 


Eusebius 

34 

coy S' oSv c£ aTTavrcov tojv rov KVpiou padrjrojv vnopvrpiara 
Mardatos 77/1 Iv /cat *I<jjo.v\n)$ povoi KaraXeXoiTraow 06? /cat 
iiravayKts cm ttjv ypafcrjv iXdttv /carc^ct Aoyoy. Afar 0 a toy tc yap 
7 rportpov 'Efipaioi y *rjpv£as, toy 7 /pcAAcv /cat €^»’ cVcpouy to*at, 
irarptqj yXcuTTT) ypa.<frf) 7 rapaSody to /car* avroy tvayytXiov, to 
Acittok 77} airrov rrapovola rodroty d^* cop ccrrcAAcro, Swi -njy 
ypaxf>Tj y aTrcTrAT/potr iJSr; Sc Afdp/cou /cat /lot»#ca *to>^ /car* aurouy 
cvayycAta/t' c/cSoat^ TrcTroiTj/io'a/K, 'loidwTjv <f>aol rov navra 
Xpovov dypa&aj K*xprpktvov tcqpxjypan, WAoy /cat «Vt rrjv ypajfirjv 
iXdtlv TotaaSc \dpiv atVtay. ra>v rrpoavaypajfevTiuv rpubv cty 
waKray 1JS7J /cat cty avrd/' StaScSopct'a/K, d 7 roSc<faa 0 at p<TK ^ac/tK, 
oAt/^cuiv at>roty cVt/iaprupi/aavra, fiovrjv Sc dpa Act 7 rc( 70 at T77 
ypatfrfj rrjv trept Tcok cv irpurrois /cat /caT* ap^qy rov /crjpdy/iaToy 
imo rov Xpurrod 7rcrrpayp€v<i>v bcqyrjoiy. /cat oAt/St^ yc o Aoyoy. 
Tovy rpety yovy cdayycAtardy awtSctF ndpeorw pova Ta perd tjjv 
€V Tip beoparrrjpUp Ta tdwov rov ^armorov /cdtfcip^t*' i<f> ‘ cm 
cvtavroy itenpayp^ya ru> oarrfjpi avyycypa^dray adro tc toOt* 
tiruTTjp.Tp'apJvcvs /car* apydy rrj y ai/rtDy ferroptay- peri yovy tt)v> 
TtaaxipaKovTa'qpfpov vrjirrtlay /cat rov crrl ravrjj ncipaopcv rov 
yjpovov tt}s iStay ypatfnjs 6 pev AfaT0atoy SijAot Adycov */l/cod<7ay Si 
art Va/dwijy irapcSo#*/, dvcycop^acv aird T7jy VouSaiiy cty 
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33 

The same authority of the Apostolic churches will afford 
protection to the other Gospels also, which we possess likewise 
through those [churches] and according to those [churches]—I 
mean [the Gospels] of John and also of Matthew; while what 
Mark edited, may be affirmed to be of Peter, whose interpreter 
Mark was. For Luke’s “ Gospel ” “ similarly ” men are used to 
ascribe to Paul. And so it can be seen that the things which the 
disciples proclaimed, belonged to their masters. 


EUSEBIUS ( c. A. D. 270-340) 

34 

Yet, of all the disciples 1 of the Lord, only Matthew and John 
have left us [their] memoirs; and they, it is reported, had recourse 
to writing only [under pressure of] necessity. For Matthew, 
[who] preached earlier to Hebrews, when he was about to go to 
others also, committing his Gospel to writing in his native 
tongue, compensated by his writing for the loss of his presence 
to those from whom he was sent [away]. But when Mark and 
Luke had already published their Gospels, they say 2 that John, 
who the whole time had made use of unwritten preaching, 
finally resorted to writing also for the following reason: When 
the three previously written [Gospels] had already been delivered 
to all and to him, they say that [he] accepted [them], testifying 
to their truth, but [said] that there was likely lacking in the 
writing only the account of the things which were done by 
Christ during the first period and at the beginning of [His] 
preaching; and the statement is true. For one can 3 see that the 
three evangelists have recorded only the things which were 
done by the Saviour in the one year after the imprisonment of 
John the Baptist and thar they indicate this very thing at the 
beginnings of their accounts]. For after the forty-day fasting 
and the temptation [following] thereupon, Matthew indicates 
the chronology in his own writing, saying 4 : “ Now when he 

•Following the variant in the text which reads imAjiiJk for 8uirp.&>. The Larin 
▼emon has, ex ditcipulis and the Syriac version, "Apostles." 

•The indefinite plural which may be rendered: " men say,” "it ia said," or "it 
ii reported." 

•impersonal singular, meaning: " it is present to " or “ in the power of anyone." 
‘Mt. 4:1a:" from Judaea " is wanting in the text of Matthew. 
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T aAiAatay, o Sc MapKOS cioaurcos Afera 8 c to napa&odfjvai <j>-qalv 
Tcodwrjv iJAflcv Trjaovs ctV ttjv JaAiAatav, kq. i 6 Aovk*s Sc trpty 
dp£aodat tGjv tou Trjoov 7rp<U;c(i)V, 7Tapa7rXr)oi(MS inirrfpet, ()>daKaiV 
apa rrpoodtts Hpa)&r}$ ol$ 8 t€ 7 rpa£aTo rrovrjpoL^, kqtckAccoc 
tok *I(ndwr)v iv <f>v\aKrj. rrapaKXrjOivTa 817 ovv toutojv cvcKa <£aat 
to^ arrooroAov 'Iajdwrjv rov \nro t<Zv rrporipaiv cvayyeXiorcov 
napaai( dtttj 0€vra ypovov Kat ra Kara toGtov rrtnpaypiva rw 
oivTfjpi (tout a 8 * ra 7 rpo rijs toG fiaTmcrrou Ka0ctp£c a>s) rat 
Kar airrov cuayycAup napa&ovvat, a irro re tout* iTTi<rqpr)vaodai p 
rorc /xcv <f>r)oavra Tavnjv dpyjjv inol^utv to>v 7rapa&6£a>v 6 
Trjoovs, totc Sc pvrjpovevaavra rov fiarmcrroG /xera£u tojv Trjoov 
7rpd^€tou cos cr t rorc /JaTTn^oyo? iv j4tydjy cyyoj TOU ZaActp, 
aa<f)uj$ re touto S^Aouy cV toi Acyctu Outtoj yap 'Itodwrjs 
/3c/JAt -jpivos cty ^uAaKTjy. oukouu o peu Ycuayvijs 77 J tou tear avrov 
cuayycAtou ypa^rj Ta prjSinco tou fianTioroG rtV ^uAaKi^i' fiefiXTjpivov 
Trpoy rou Xpterrou npa^divra 7 rapaStSaicny, ot Sc Aoittoi Tpciy 
euayycAtarat rd /xcto Ti^y ctY to ScajxxuT^ptov Katfetp^ty tou 
pairricrrov /xyTj/xoycuouaty oIs Kat eVtOT^oavrt ovkct av 8 o£at 
Sia^cuucty aAA^Aoty Ta cuayyc'Ata to) to piv Kara TtudwrjV Ta 
irptora rcov tou Xpicrrov npd^eajv Trcptcyctv, Ta Sc Aotira rrjv ini 
Tc'Act rov \pdvov airr<2> ycycvrjpcvrjv loropiav ccko'tcu? S’ oGv rrjv 
jxcv ttj 9 aapKoj tou ocorfjpos rjpcov ycvtaXoylav otc AfaT0at<p Kat 
-/louKa npoypafaioav dnoauunrjoai rov Tcoawjjv, rrjs Sc fleoAoytay 
dndp£aa8ai (Ls dv airrtp npos rov 9eiov Trvevparos ola Kpelrrovi 
napan€<f>vXaypivrjs. raGra piv ovv rjpiv jrept rrjs tov Kara T(vdwT]V 
€vayy€\lov ypa<f>rjs cipyjodaj, Kat rfjs Kara MapKov Sc 77 ywopivrq 
alria cv Tot? 7 jpovdev rjplv dcS^Aa/rat* 6 Sc /douKas 1 apyo'/xcuo? Kat 
ai/rdf tou tear’ aurou crvyypapparos rrjv atVtay npovO^K^v St* ffv 
TTCTrotTjTat rrjv ovvTafiv, StjXcuv (Ls apa ttoWlov Kat aAAcuv npomrio- 
rtpov imTtTrjScvKOTtov Siiyyrjoiv TTot^oaodat <Zv airroy ttcttAt^po- 
$opr)ro Xoywv, avayKaiojs dnaXXdrrcnv rj pay rrj$ trept tou? aAAouf 
d^x^T^ptorou VTroXrpptio?, rov d(T<j>aXf} Xoyov tLv auro? iKavd)? ti^v 
aA^fletav KaTCtA^ct ck rfjs apa TIavX(p avvovola? tc Kal StaTpt^r 
Kat ttJs* Tajy Xoincov dTroaroXwv optXlas w<f*Xrip€vos, Std tou tStou 
TrapcScuKcv cuayycAtou. 


Eusebius H.E. in.24.5-15. 
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heard that John was delivered up, he withdrew from Judaea into 
Galilee; ” and Mark likewise says: 1 “After John was delivered up, 
Jesus went into Galilee;” and Luke also, before beginning the 
deeds of Jesus, makes an almost similar observation by saying 2 
that Herod, adding to the crimes that he had perpetrated, shut 
Upjohn in prison. They say that, when he had been called upon 
for these reasons, the Aposde John handed down in his Gospel 
[an account of] the time passed over in silence by the former 
evangelists and [of] the things which were done at this rime by 
the Saviour—and these were the things [which happened] before 
the imprisonment of the Baptist; and that he signifies this very 
thing, on one occasion saying 3 : “ This first of miracles Jesus 
did and that, on another [occasion], mentioning the Baptist 
in the midst of [an account] of the deeds of Jesus as still at that 
rime baptizing in Aenon near Salim 4 , he clearly shows this by 
saying 5 : “ For John had not yet been cast into prison.” There¬ 
fore, John, in the text of his Gospel, hands down the things done 
by Christ when the Baptist was not yet cast into prison; but the 
other three evangelists tell of the things [done] after the imprison¬ 
ment of the Baptist. And to one who understands these things 
the Gospels would no longer seem to disagree with one another, 
since the [Gospel according to John contains the first of the 
deeds of Christ, but the others [contain] a narrative [of the 
things] done by Him at the end of the period. It is natural, 
therefore, that John kept silence concerning the genealogy of the 
human nature 9 of our Saviour, because [this had been] pre¬ 
viously recorded by Matthew and Luke, but began with [an 
account of] His deity 7 , since this had been reserved by the 
divine Spirit for him—as it were for a superior [one]. Let these 
things, then, concerning the writing of the Gospel of John 
suffice us. And the occasion of the Gospel of Mark has been 
shown to us above; but Luke, at the outset 8 stated himself the 
reason why he made his account, by showing how many others 
had, with too much haste, made a practice of producing written 
narrarive[s] of the things of which he himself had full knowledge, 
[and judging it] necessary to liberate us from the unreliable 
opinions of the others, he handed down [to us] in his own Gospel 
the reliable account of the things whose truth he had well 
learned with the help of his association and sojourn with Paul 
and his converse with the other Aposdes. 

I V *.f \ * L f 3 : 20 ,Jn ' 1 : "• *- ,n ‘ 3 : 23 ‘ *J°- 3 : *4- ‘Literally "fleih" 
Literally the theology," but uied in the above »enie in the time of Eusebius; 
traaikted in IL I, I by dr Jiriniute salvatorii. ■ Lk. i : 1-4. 
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Prologi Quattuor Euangeliorum 

35 

Pluxcs fuisse qui euangclia scripserunt, ct Lucas euangelista tcstatur 
diccns Quoniam quidem multi conati sunt ordinare narradoocm rcrum, 
quae in nobis complecae sunt, sicut tradiderunt nobis qui ab initio ipsi 
uiderunt sermonem et minis traue runt ei, et perse uer anti a usque ad 
praesens temp us monumenta declarant, quae a diuenis auctoribus cdita, 
diuersarum haeresium fuere principia, ut est illud iuxta Aegypbos et 
Thomamec Matthiamet Bartholomeum duodecim quoquc apostolorum 
et Basilidis atque Apellis ac reliquorum, quos enumerare longissimum 
est, cum hoc tan turn in pracscndarum nccesse sit diccre, exdtissc quosdam, 
qui sine spiritu ct gratia dei conati sunt magis ordinare narradoncm, 
quam historiae texcre ueritatcm. quibus iure potest illud propheticum 
coaptari Uac qui prophetant dc cordc suo, qui ambulant post spiritum 
suum, qui dicunt, “ dicit do min us M et do min us non misit cos, de 
quibus ct saluator in euangelio lohannis loquitur Omnes qui ante me 
uencrunt fines fucrunt ct latrones: qui ucncrunt, non qui missi sunt; 
ipse enim ait Ueniebant ct ego non mittebam eos. in uenientibus 
praesumptio temeritatis, in missis obsequium uentatis est. ccclcsia 
autem, quae supra peer am do mini fundata est, quam introdunt rex in 
cubiculum suum et ad quam per foramen desccnsionis occulte misit 
manum suam, similis dammulae hinnuloque cenxorum, quattuor 
flumina paradisi instar eructans, quattuor ct angulos ct annullos habet, 
per quos quasi area tesdmenti ct custos legis do mini lignis mobilibus 
uehitur. 
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JEROME (A. D. c. 340-420) 

Prologues to the Four Gospels from his commentary on Matthew 

35 

a Luke, the Evangelist, also testifies that there have been many 
who wrote Gospels, saying: “ For many, indeed, have attempted 
to draw up a narrative of the things which have been ful fi lled 
among us, even as they, who themselves have been eyewitnesses 
and ministers of the Word from the beginning, have handed it 
down to us ’V and up to the present time they are declaring with 
perseverance the records which have been published by diverse 
authors as the beginnings of diverse heresies: as, for instance, 
“ those ” [Gospels] according to the Egyptians and [according to] 
Thomas and Matthias and Bartholomew, and also [that] of the 
twelve Apostles and of both Basilides and Apelles and of the rest, 
b which to enumerate is too long, since presently this only would 
be necessary to state, that there existed some who have attempted, 
without the Spirit and grace of God, to draw up a story rather 
than to defend the truth of history. To them that prophetic 
[statement] can rightly be applied: "Alas! they prophesy out of 
their own heart, they follow after their own spirit, they say: 

‘ The Lord says,’ but the Lord did not send them;” 2 about them 
also the Redeemer speaks in the Gospel of John: “All who came 
before me were thieves and robbers; ’ 3 they came who have not 
been sent. For he himself affirms: " They came, but I did not 
send them.” 4 Rash presumption 5 among those who arc coming 
is yielding of truth among those who have been sent. The 
Church, however, which is founded on the rock of the Lord, 
whom the King has led into His sleeping-chamber, and to whom 
He has stretched His hand secretly through the orifice* of His 
descent, similar to a roe and young hart of the homed creatures, 
producing four rivers according to the likeness of Paradise, has 
both four comers and four rings through which it is carried like 
the Ark of the Covenant and the receptacle of the Law of the 
Lord with loose bars. 

[Lit. 1 : Iff. *Ez. 13:3, 6 . ’John id : 8. *Cf. Jer 14:14; 27:15. 
Literally *' The presumption of rashnew.” 

*It may be an allusion to Song of Sol. J : 4. 
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Mattheus 
36 

Primus omnium Mattheus cst publican us cognomen to Leui, qui 
cuangclium in ludaca hebreo sermone edidit ob corum uel maxime 
causa m, qui in Iesum crcdiderant ex Iudaeis ct nequaquam lcgis umbra 
succedente euangelii ueritatem scruabant. 


Marcus 

37 

Secundus Marcus, interpres apostoli Petri ct Alexandrinac ccclesiac 
primus episcopus, qui dominum quidcm saluatorcm ipse non uidit, 
sed ea quae magistrum audierat praedicantem iuxta fidem magis 
gestomm narrauit, quam ordincm. 


Lucas 

38 

Terrius Lucas medicus narione Syrus Antiochcnsis, cuius laus in 
euangcHo, qui et ipse discipulus apostoli Pauli in Achaiae Boeoriaeque 
partibus uolumcn condidit, quaedam alrius rcpctens, ct ut ipse in 
proocmio confitetur, audita magis, quam uisa describens. 


lohannes 

39 

Ulrimus lohannes apostolus et cuangelista, quern Iesus amauit 
plurimum, qui super pectus domini recumbcns purissima doctrinarum 
fluenta potauit et qui solus dc cruce meruit audire Ecce mater tua. 
is cum esset in Asia et iam tunc hacrcricorum semina pullularent, 
Cerinthi, Hebionis ct ceterorum, qui negant Christum in came uenisse, 
quos et ipse in epistula sua anrichristos uocat et apostolus Paulus fro- 
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MATTHEW 

36 

Matthew, the publican with the cognomen Levi, is the first 
of all who published a Gospel in Judaea in the Hebrew language, 
especially for the salce of those out of the Jews who had believed 
in Jesus and [who] were observing the truth of the Gospel while 
the shadow of the law had in no wise disappeared. 


MARK 

37 

Mark, the interpreter of the Apostle Peter, and the first bishop 
of the church of Alexandria, who himself has not seen the Lord, 
the very Saviour, is the second [who published a Gospel], but he 
narrated those things, which he had heard [his] master preaching, 
more m accordance with the trustworthiness of the diings 
performed than [in accordance with their] sequence. 


LUKE 

38 

Luke, the physician, by nation a Syrian of Antioch, whose 
glory was in the Gospel, who was himself also a follower of the 
Apostle Paul, investigating some things more profoundly, and 
describing the things which were heard rather than the things 
which were seen, as he himself also admits m the prologue, is the 
third [who] compiled a volume in the regions of Achaea and 
Boeotia. 


JOHN 

39 

Last is John, the Apostle and Evangelist, whom Jesus loved 
most, who, reclining on the breast of the Lord, drank the purest 
streams of teachings and who alone merited to hear from the 
cross: “ Behold, thy mother.” 1 He—when he was in Asia, and 
at that time the seeds of the heretics, Cerinthus, Ebion, and 
others, who deny that Christ came in the flesh, whom he himself 

’Jn. 19: 27. 
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quenter pcrcurit, coactus est ab omnibus pacnc tunc Asiac episcopis 
ct multarum ecclesiarum lcgationibus dc diuinitate saluatoris alcius 
scriberc ct ad ipsum, ut ita dicam, dei ucrbum non tam audaci, quam 
fcbci tcmcritatc prorumpere, ut ecclesiastica narrat historia. cum a 
fratribus cogeretur, ut scriberet, ita facturum rcspondissc, si indicto 
iciunio in communi omnes dcum deprccarcntur; quo cxplcto rcuclationc 
saturatus in illud proocmium caclo ueniens cructavit In principio crat 
ucrbum ct ucrbum crat apud dcum ct dcus crat hoc ucrbum: hoc crat 
in principio apud dcum. 

Ex commentario S. Hieronymi in Mattheum. 

J. Wordsworth and H. I. White, Nouum Testamentum Domini Nostri 
Jesu Christi Latine (Oxford, 1889-1908), I, pp. n-13. 


Augustinus 

40 

Horum sane quattuor solus Matthcus Hcbraco scripsissc perhibetur 
cloquio, cctcri Graeco, ct quamuis singuli suum quendam narrandi 
or din cm tenuisse uidcantur, non tamcn unusquisque corum uclut 
altcrius prcaccdcntis ignarus uoluissc scribcrc repperitur ucl ignorantc 
preatermisisse, quae scripsissc alius inuenitur, sed sicut unicuiquc 
inspiracum est non superfluam coopcrationcm sui labons adiunxit. nam 
Mattheus susccpissc inccllcgitur incamaaoncm domini secundum stirpem 
regiam et pleraque secundum hominum pracseneem uicam facta ct 
dicta eius. Marcus cum subsccutus tamquam pedisequus et breuiator eius 
uidetur. cum solo quippe Iohanne nihil dixit, solus ipse pcrpauca, cum 
solo Luca pauciora, cum Mattheo uero plurima et multa paene totidem 
adque ipsLs uerbis siue cum solo siue cum ceteris consonance. Lucas 
autem circa sacerdotalem domini sdrpem adque personam magis 
occupatus apparet. 

Augustinus De consensu eunngelistarum 1.2.4. 



55 


The Four Gospels 

also calls Antichrists in his epistle and [at whom] the Apostle 
Paul frequently lashes out, were already shooting up—he was 
urged by almost all the bishops of Asia at that time and by 
delegates of many churches to write more profoundly about the 
divinity of the Saviour and, so to speak, to break through to the 
very Word of God—not so much with boldness as with fortu¬ 
nate 1 haste, as the Ecclesiastical History relates. When he was 
urged by the brethren to write, [he is said] to have replied that 
he would do so, if, when a general fast had been proclaimed, all 
would pray to God. When it was carried out, saturated with 
revelation, he bursr forth into that heaven-sent prologue: “ In 
the beginning was the Word, and the Word was with God, and 
this Word was God. The same was in the beginning with 
God.” 3 

1 Fortunately in the light of the fact that John died shortly afterwards. *Jn. i : i. 


AUGUSTIN (A. D. 354 ~ 43 o) 

40 

Of these four, it is certain, only Matthew is regarded to have 
written in the Hebrew language, the others in Greek. And 
although they may create the impression that each [of them] kept 
a certain individual order of narration, yet it is not to be taken as 
if any one of them chose to write [in] ignorance of his 
predecessor, or to have left out things which another is found to 
have recorded, [as if] they were unknown [to him]; but as each 
was inspired he did not add superfluous “ common material ” 
[to] his work. For Matthew is assumed to have undertaken [the 
narrative of] the incarnation of the Lord " emphasizing ” [His] 
regal descent and especially [His] deeds and sayings as they 
pertain to the present life of men. Mark followed him closely 
and looks like his imitator and epitomizer. “Compared separ¬ 
ately ” with John, as one might expect, he said nothing in 
common. [Nevertheless he said] very little on his own: “ Com¬ 
pared separately ” with Luke [he said] rather little [on his 
own]; but “ compared” with Matthew [he said] very much, 
and many things in almost exactly the same way and even with 
the same words, either with him alone 1 or with the others. Luke, 
however, appears to have been occupied mostly with the priesdy 
lineage and nature of the Lord. 


M.e. Matthew. 
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Prolog! Monarchiani 
41 

Incipit argumentum euangelii secundum Mattheum 
Mattheus ex Iudaea 1 sicut in ordine primus ponitur, ita euangeLium 
in Iudaea primus scripsit. cuius uocatio ad dcum 2 ex publicanis actibus 
fuit. duorum in generatione Christi principia praesumens, unius cuius 
prima circumcisio in came, alcerius cuius secundum cor electio fuit, 
et ex utrisque in patribus Christus, sicque quatcmario denario numero 
triformiter posico, pnncipium a credendi fide in clcctionis tempus 
porrigens et ex electione in transmigradonis diem dirigens atque a 
transmigradone usque in 3 Christum definiens decursam aduentus 
domini ostendit generationem, ut et numero satisfaciens et tempori et 
se quod esset ostendcns et dei in se opus monstrans, cuam in his, quorum 
genus posuit, Christi operands a princjpio testimonium non negaret. 
quarum omnium rerum tempus, ordo, numerus, dispositio, ucl rado, 
quod fidei necessarium est, deus Christus est, qui factus ex mulierc, 
factus sub lege, natus ex uirgine, passus in came omnia in cruce fixit, 
ut triumphans ea in semedpso, resurgens in corporc, et patris nomen in 
patribus filio et filii nomcn patri restitueret in fiiiis, sine principio, sine 
fine, ostendens unum se cum patre esse, quia unus est. in quo euangelio 
udle est desiderandbus deum sic prima uel media uel perfect* cogno- 
scere, ut et uocadonem apostoli et opus euangelii et dilecdonem dei in 
came nascends per uniuersa legentes intellegant atque id in eo, in quo 
adprehensi sunt et adprehendere expetunt, recognoscant. nobis enim 
hoc in studio argumend fuit, et fidem factae rei tradere et operands dei 
inteliegendam diligenter esse disposidonem quaerendbus non tacere. 

Explicit argumentum euangelii secundum Mattheum 


^Chapman: ludaeij. 


•Chapman: ad Do minum . 


•Chapman : ad. 
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3. MONARCHiAN PROLOGUES 

4i 

Here begins the argument of the Gospel according to Matthew 

a Matthew, from Judaea, just as he is placed first in order, so he 
also wrote [his] Gospel first in Judaea. He “ was called ’ to God 
from [his] publican activities. Assuming double origins in the 
generation of Christ, the first one of which was the circumcision 
in the flesh, the second of which was the election according to the 
heart—and by both of these Christ was in [his] ancestors,—and 
thus, having set down thrice the number fourteen, “ tracing ” 
[his] beginning from the faith of the believer 1 to the time of the 
election 2 , and “ proceeding ” from the election to the time of the 
migration [to Babylon], and drawing it up from the migration to 
Christ, he shows the completed generation of the advent of the 
Lord so that, doing justice to both the number and the time, and 
b showing what he was and exhibiting God’s work in himself, he 
did not deny the witness of Christ [who] was working from the 
beginning even in those whose genealogy he put down. The 
time, the order, the number, the arrangement, and the reason of 
all these things—which “ are ” necessary for faith 3 , namely God 
is Christ, who was “ bom ” of a woman, made under the law 4 , 
bom of a virgin, suffered in the flesh, nailed all things to the cross 
in order that, triumphing over them in Himself 6 , rising again in 
the body, He might both restore the name of father in the 
fathers to the Son, and the name of son to the Father in the sons, 
[who is] without beginning, without end, showing Himself to 
be one with the Father,* because He is one [with Him]. 

In this Gospel it is profitable for those who arc yearning for 
God, so to become acquainted with the “ beginning ” and the 
" middle ” and the “ end ” that, reading through the whole 
[book], they may understand both the calling of the Apostle and 
the work of the Gospel, and the Love of God, hom in the flesh, 
and that they may also come to know in it that in which they 
were apprehended and expect to apprehend. For in the compo¬ 
sition (?) of the preface it was our [intention] not to keep silent, 
but to hand down the truth of the matter and to make known 
to those who investigate that the orderly manner of God at 
work, is worthy of " diligent ” learning. 

Here ends the argument of the Gospel according to Matthew 

^Chap m a n : Abra h a m . *Chapman: David. *l.e, to believe. 

4 : 4* *Cf. Col. 2, i+£. •Jn. 10 : 30. 
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42 

Incipit argumentum euangelii secundum lohannem 

Hie cst Iohannes euangelista uixus ex discipulis dei, qui uirgo electus 
a deo e$t, quern de nuptiis uolentem nubere uocauit deus. cui uirginitatis 
in hoc duplex testimonium in euangelio datur, quod ec prae ceteris 
dilectus a deo dicitur et huic matrem suam iens ad crucem commendauit 
deus, ut uirginem uirgo seruaret. denique mamfestans in euangelio quod 
erat ipse incorruptibilis, uerbi opus inchoans solus uerbum caro factum 
esse nec lumen a tenebris comprehcnsum fuisse testatur, primum signum 
ponens quod in nuptiis fecit deus, ut ostendens quod erat ipse legentibus 
demonstraret, quod ubi do min us inuitatur deficere nupriamm uinum 
debeat ac 1 ueteribus immucatis noua omnia, quae a Christo insrituuntur, 
adpareant. de quo singula quaeque in mysierio acta uel dicta euangelii 
ratio quaerenribus monstrat. hoc autem euangelium scripsit in Asia, 
posteaquam in Pathmos insula apocalypsin scripserat, ut cui in principio 
canonis mcorruptibile principium in Gencsi, ct incorruptibilis finis per 
uirginem in apocalypsi redderetur dicente Christo Ego sum A ct fl. 
et hie est Iohannes, qui sciens superuenisse diem recessus sui conuocatis 
discipulis suis in Epheso per multa signorum experimenu promens 
Christum desccndcns in defossum sepulturae suae locum facta oratione 
positus cst ad patres suos tarn cxtrancus a dolore mortis, quam a cor¬ 
ruption camis inuenitur alienus. qui et si 2 post omnes euangelium 
scripsissc dicitur, tarn ct 3 disposition canonis ordinati post Mattheuin 
ponitur, quoniam in domino quae nouissima sunt non uelut extrema 
et abiecta numcro, sed plenitudinis opere perfecta sunt, et hoc uirgim 
debebatur. quorum tamcn uel scripturarum tempore dispbsitio uel 
librorum ordinatio ideo per singula a nobis non exponitur, ut sciendi 
desiderio conlocato et quaerendbus fructus laboris et deo magisterii 
doctrina seruetur. 

Explicit argumentum euangelii secundum lohannem 
Chapman: ut. ‘Substituted for etsi. ‘Substituted for tamen 


'Corssen and Chapman prefer to take incorruptibilis with verbi, but a corruption ?... 
alienus further down corroborates the translation given above as Preuschcn also 


seems to accept. , „ 

*Rev. 1 : 8, 21 ; 6, 22 : 13. ‘Literally: M so he is also. 
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4 2 

Here begins the argument of the Gospel according to John 

a This is John, the Evangelist, one of the disciples of God, who 
was chosen by God as a virgin, whom God called from marriage 
when he was intending [to wed.] To this effect a double testi¬ 
mony of [his] virginity is given to him in [his] Gospel, both that 
he is said [to have been] loved by God above the others and [that] 
God, when going to the cross, commended His mother to him so 
that a virgin might serve the Virgin. Further, showing in the 
Gospel that he himself was incorruptible 1 [and] beginning the 
work of the Word, he alone testifies that the Word was made 
flesh and that the light was not comprehended by the darkness; 
recording the first sign that God did at the wedding, in order that, 
showing what He indeed was, he might demonstrate to the readers, 
that, where the Lord is invited, the wine of the nuptials ought to 
fail and, the old having been changed, all things which are instituted 
by Christ, may appear new. Regarding this, the “ purpose ” of 
the Gospel [is to] show each thing, which was done or said in a 
b mystery, to those who seek. Further, he wrote this Gospel in Asia, 
after he had written the Apocalypse in the island of Patmos, in 
order that to whom the incorruptible beginning was ascribed in 
the beginning of the canon in Genesis, to Him also the incor¬ 
ruptible end might be attributed [employing] a virgin [as His 
instrument], since Christ said: “ I am the Alpha and the Omega.”* 
And this is John, who, when he realized that the day of his 
departure had come, when his disciples had been called together 
in Ephesus, while he presented Christ with many “ examples ” 
of signs, [and] descended into the place dugged out for his 
sepulture, was gathered to his fathers, when prayer had been 
offered, as free from the anguish of death as he was found foreign 
to corruption of the flesh. 

And if he is said to have written [his] Gospel last of all, he is 
accordingly 3 placed after Matthew in the arrangement of the 
ordered canon. [But this does not matter] since with the Lord the 
things that are latest are not as if [they are] last and despicable by 
order, but they have been perfected by the work offulness; and this 
was due to the virgin. The arrangement, however, cither of their 
writings in rime, or the order of [their] books, is, therefore, not 
explained by us in detail in order that, when the desire [to] know 
[it] has been stimulated, both the fruit oflabor may be preserved 
for those who inquire and the office of instruction for God. 

Here ends the argument of the Gospel according to John 
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43 

Incipit argumentum euangelii secundum Lucam 

Lucas Syrus natione Andochensis, arte medicus, discipulus apostolorum, 
postea Paulum secutus usque ad confessionem eius seruiens deo sine 
ciiminc. nam neque uxorem umquam habens neque filios LXXIID 
annorum obiit in BitKynia plenus spiritu sancto. qui cum iam descripta 
essent euangelia per Mattheum quidem in Iudaca, per Marcum autem 
in Italia, sancto instigante spiritu in Achaiae parribus hoc scripsit 
euangclium, significans edam ipse in principio ante alia esse descripta. 
cui extra ca quae ordo euangclicae disposidonis exposcit, ea maxime 
necessitas laboris fuic, ut primum Graccis fidebbus omni perfecrione 
uenturi in carnem dei manifest at a, ne Iudairis fabulis intend in solo 
desiderio tenerentur neue hereticis fabulis et stultis sollicitadonibus 
seducti cxccderent a ueritate elaboraret, dehinc ut in principio euangelii 
Iohannis naciuitate praesumpta cui euangelium senberet et in quo electus 
scriberct indicaret, contestans in se completa esse, quae essent ab aliis 
inchoata. cui idco post baptismum filii dei a perfectione gcncradonis 
in Christo implctac et repetendae a principio nariuitaris humanae 
potestas permissa est, ut requirendbus demonstraret, in quo adprehendens 
erat, per Nathan fillum introitu recurrentis in dcum generadonis 
admisso indispa rob ilis deus praedicans in bominibus Christum suum 
perfecti opus ho minis redire in sc per filium fa cere, qui per Dauid 
patrem ucniendbus iter praehebat in Christo, cui Lucae non immerito 
edam scribendorum apostolicorum actuum potestas in ministerio 
datur, ut deo in deum pleno ac filio prodirionis extincto oradone ah 
apostohs facta sortc domini elcctionis numcrus compieretur sicquc 
Paulus consummationem apostoliris aedhus daret, quem diu contra 
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Here begins the argument of the Gospel according to Luke 

a Luke of Antioch, a Syrian by nation, by profession a physician, 
a disciple of the Apostles, afterwards followed Paul until his 
confession 1 , serving God without blame. For never having 
either a wife or “ children,” he died in Bithynia seventy-four 
years old, filled with the Holy Spirit. When the Gospels had 
already been written, on the one hand, by Matthew in Judaea, 
on the other hand, by Mark in Italy, he, under inspiration of the 
Holy Spirit, wrote this Gospel in the regions of Achaea. He too 
indicates in the beginning that others had been written before. 
Apart from what the evangelical plan of salvation demands, the 
inevitable course of his toil was primarily that he should work 
first among the Greek believers, lest, after all the fulness of God 
coming in the flesh had been made manifest, they, intent on 

b Jewish fables, would be captivated by the yearning for the law 
only, or lest, led astray by heretical fables and foolish questions, 
would depart from the truth; further, that in the beginning of 
[his] Gospel, after he had given the nativity of John, he might 
indicate to whom he wrote [his] Gospel and the purpose of his 
choice [to] write, contending that what was begun by others was 
completed by him. To him, therefore, ability was granted to 
trace [the history] after the baptism of the Son of God, from the 
completion of the generation fulfilled and repeated in Christ and 
from the beginning of [His] human nativity, that he might show 
to those who investigate—in so far he himself had apprehended— 
that—by admitting [into the list] an entry of the genealogy which 
runs back through the son of Nathan to God—the indivisible 
God, proclaiming His Christ among men, [has] made the work 
of the perfect man to revert to Himself through the Son—He 
who furnished through David, the father, a way in Christ for 
those who came [to Him]. 

On this Luke, not immeritorious, was bestowed ministerial 
ability also [to] write the Acts of the Apostles that, when God 
had been made complete 2 in God and the son of perdition 
annihilated, after prayer had been made by the Apostles, the 
number of election might be supplemented by the lot of the 
Lord, and that thus Paul, whom the Lord had chosen while he was 
kicking against the pricks 3 for a long time, might supply the 
consummation to the Acts of the Apostles. 


l l.e. Paul'* manyrdom. 


*l.c. through the asccruion 


*Act3 26 :14. 



62 


History of the New Testament Books 
stimulos recalcitrantem dominus elegisset. Quod Iegentibus ac re- 
quirentibus deum ctsi per singula expediri a nobis utile fuerat, scienta 
tamen, quod operantem agricolam oporteat de fructibus suis cdcrc, 
uitavimus publicam curiosiucem ne non tam uolentibus deum uideremur 
quam fastidientibus prodidisse. 

Explicit argumentum euangelii secundum Lucam 


44 

Incipil argumentum euangelii secundum Marcum 

Marcus cuangelista dci ec Petri in baptismatc filius atquc in diuino 
sermone discipulus sacerdotium in Israhcl agens secundum camera 
leuita, conuersus ad fidem Christi euangelium in Italia scripsit ostendens 
in eo, quod et generi suo deberet et Christo, nam initium principii in 
uoce prophedcac exclamarionis instituens ordinem leuiticae electionis 
ostendit, ut praedicans praedcstinatum Iohannem filium Zachariae in 
uoce angeli adnunbands, non emissum solum uerbum caro factum sed 
corpus domini in omnia per uerbum diuinae uocis animatum initio 
euangelicac pracdicadonis ostenderet, ut qui haec legens scirct, cui 
initium camis in domino et dei aduenientis habitaculum caro deberet 
agnoscere, atque in se uerbum uocis, quod in eomonantibus perdiderat, 
inueniret. denique et perfecti euangelii opus intrans et a baptismo domini 
praedicare deum inchoans non laborauit natiuiutem camis, quam in 
prioribus uiderat, dicere, sed totus inprimis expulsionem dcserti, 
ieiunium numcri, teraptationcm diaboli, congrcgationem besriarum et 
ministerium protulit angelorum, tit instituens nos ad intellcgendum 
singula in breui compingens nec auctoritatem factae rei demeret et 
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Although it had been useful that this be explained by us in 
detail for those who are reading and seeking God, nevertheless, 
knowing that the laboring husbandman ought to cat of his 
fruits, we have avoided public curiosity lest we should appear to 
have made God known not so much to those who desire as to 
those who loathe [Him]. 

Here ends the argument of the Gospel according to Luke 


a 
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Here begins the argument of the Gospel according to Mark 

Mark, an Evangelist of God and by baptism the son of Peter 
and also his disciple in the divine word, exercising the priesthood 
in Israel, being a Levite according to the flesh, after he had been 
converted to the faith of Christ, wrote a Gospel in Italy pointing 
out in it for what he was indebted to his ancestry and for what to 
Christ. For composing the introduction of the beginning [of 
his Gospel] with the voice of the prophet’s cry, he showed the 
purpose of [his] Levi deal election so that he—declaring by the 
voice of the heralding messenger that John, the son of Zacharias, 
[was] the predestinated one 1 —might point out at the beginning 
of the narration of the “ Gospel ” that the Word, made flesh, 
had not only been sent out, but that, through the word of the 
divine voice the body of the Lord had been diffused into all 
things, in order that the one who reads these things might know to 
acknowledge to whom he was indebted for the beginning of the 
flesh in the Lord and the tabernacle of God coming as flesh, and 
also that he might find in himself the word of the voice which 
had been lost in consonants . 2 Thereupon, both proceeding with 
the Gospel proper and essaying that God preached from the 
baptism of the Lord on, he did not take trouble to mention the 
nativity of the flesh, which he had noticed in the earlier [Gospels] 
but right at the beginning mentioned the expulsion “ into ’ the 
desert, the fasting “ for ” the number [of days], the temptation of 
the devil, the garhering of the wild beasts, and the ministering 
of the angels, that, while “ bringing ” us to understand by 
sketching each event in brief, he might not lessen the authority 


•The author seema to infer from Mk. 1 : iff. that John the Baptist wai Elijah, cf. 
Mai. 4:3; Mk. 9 : nf. 

*In the incarnation the divine nature »eemj to have been regarded as the soul, the 
vowel. The body was the consonants. Thui conaonanti and vowel corutitute the 
Word, cf. Chapman, p. 23d. 
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perficiendo opcri plenicudinem non negaret. denique amputasse sibi 
post fidem polliccm didtur, ut saccrdotio rcprobus haberetur, scd 
tantum conscntiens fidci pracdesrinaca potnit elecdo, ut ncc sic in 
operc verbi perderet, quod prius merucrat in genere: nam Alcxandriae 
episcopus fuit. cuius per singula opus scire et euangelii in se dicta dispoaere 
et disciplinam in se legis agnoscerc et divinam in came domini intellegere 
naturam. quae et nos primum requiri, dehinc inquisita uolumus agnosci, 
habentes mercedem exhomdonis quoniam qui plantat et qui rigat unum 
sunt, qui autem incrcmentum praestat, deus est. 

Explicit argumentum euangelii secundum Marcum 

Erwin Preuschcn. Analecta ( Sammlung ausgcwdhUer kirchen- und dogmengcschicht- 
Ucher QucUenschnflcn, Erstc Rcihe, AchtcsHcft, n) (Tubingen, 1910), pp. 09 - 93 * 


Papais 

4S 

Mardaios pcv ovv 'EfipatSi dioAcVraj ra Adyia ovvcra^aro 1 , 
rjpprjvevoev S' avrd ws fy Ovvaros €*aaros. 

Papias, cf. Eusebius H.E. III.39.16. 

1 Variant avrrypd&v TO. 


Pantaenus Alexandrinus 

46 

T Qy < fc yevofitvos real o ndvraiyos, *al €ts 'IvSovs cX0€iv Xeyerat, 
ivBa Adyos* cvpttv avrov t rpo<f>9dcjav rrjv avrov 7rapovc7tav to Kara 
MarOaiov €vayyeXtov napd noiv avroBt rov Xptarov tTTcyvwKocnv , 
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of the work [already] done [in the earlier Gospels], and might 
not deny the work, [which was yet] to be completed, 1 its fulness. 
Further, he is said to have amputated his thumb after he [had 
embraced] the faith, that he might be accounted unfit for the 
priesthood, but the predestinated election, concurring with [his] 
faith, so prevailed that he did not lose in the ministry of the 
Word, what he had merited formerly in ancestry; for he was 
Alexandria’s bishop whose task [it was] to know in detail and to 
apply the precepts of the Gospel on his own, and to know the 
discipline of the law on his own, and to understand the divine 
nature of the Lord in the flesh; these things we also desire to be 
searched for first, and, thereupon, when they have been searched 
for, to be understood, having the reward of the exhortation that 
“ He who plants and he who waters are one, but the one who 
yields increase is God.” 2 

Here ends the argument of the Gospel according to Mark 

l !.e. Mark’s own Gospel. *Cf. I Cor. 3 : 7L 

Peter Corsscn, Monarchianische Pro loge zu den vier Evangelien (T. u. U. y XV. 
Band, Heft 1), 1897; John Chapman, Notes on the Early History of the Vulgate 
Gospels (Oxford, 1908), pp. 218-253; Erwin Preuschcn, loc. cit.; Robert M. 
Grant, “ The Oldest Gospel Prologues,” Anglican Theological Review, 22-23 
(1940-1941). pp. * 31 - 245 . 

B. The Gospel of Matthew 

PAPIAS 

4-5 

Then Matthew “ wrote ” the oracles in [the] Hebrew dialect, 1 
but everyone interpreted 2 them as he was able. 

l Or “ language" i 0r " translated." 

The Oracles ascribed to Matthew by Papias of Hierapolis, A Contribution to the 
Critiexsm of the New Testament (Anonymous), London, 1894. 

PANTAENUS OF ALEXANDRIA (c. A. D. 180) 

46 

Pantaenus also was one of them and [is] said to have gone to 
India, where the story [goes] that he found the Gospel according 
to Matthew, [which] had preceded his arrival, among certain 
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ofr BapBoXopaiov Ttuv airocrroXaiv cva *rr)pv£ at avrois re 'Efipal<x>v 
ypdppaoi ttjv tov MarQalov KaraXelifjat ypa<fnjv p rjv xai <rd>£c<j9ai 

€IS TOV & 7 )Xovp€VOV gpOVOV. 

Eusebius H.E. V.10.3, cf Hieronymus Dc uir. ini XXXVI. 


Hieronymus 

47 

Matthaeus qui et Leui, ex publicano apostolus, primus in Judaea, 
propter eos qui ex circumcisione credidemm, euangelium Christi 
Hebraeis litteris uerbisque conposuit; quod quis postea in Graecum 
transtulerit, non satis cercum cst. 

Hieronymus De uir. ini III, cf. Prolog. in Matt. (no. 40 supra). 


Papias 

48 

Kai rot W' 6 TrpeofSvrepo? cAcycv Mapnos piv ipprjvevrfjs fldrpov 
yevopevos, 00 a ip\rrfp6v€va€v p aKptfiios iypatpev, ov pivroi raf<t 
rd in to tov Kvplov rj XcjflavTa rj TrpagOima. ovre yap rjxovcrev rov 
Kvpiov OVT€ 7TapT)KoXov&7jUCV aVT(p p VOT€pOV &€, COS €<f>7)V, IJfTpW' 
OS rrpos rds xpc£aj tnouiro rds Si&aOKaXias, aAA* ov% cocrnep 
cnATTQ^tv tc ov KvpuiKLdv noiovpevos Xoyuov, CtKTTC OU §iv rjpapTCV 
Mdpxos OVTOJS €Via ypdtpas tSy dne piny pave vo*v. ivos yap trrovqaaTO 
TTpovQLav, TOV prySev <Lv ryKovcrev napaXiTTCW rj favvaoBai n ev 
airro is, 

Papias, cf. Eusebius H.E. HI.39.15- 


Hieronymus 

49 

Marcus, disripulus et imerpres Petri iuxta quod Petrum referentem 
audierat, rogatus Romae a fratribus breuc scripsit cuangelium. quod 
cum Petrus audisset, probauit et ecdesiis legendum sua auetoritate edidit, 
sicut senbit Clemens in sexto 'YmmmuxTtuJV libro ct Papias Hiera- 
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people there who had learned of Christ; that Bartholomew, one 
of the Aposdes, had preached to them; and that he had left the 
writing of Matthew in Hebrew letters, which also was preserved 
to the time indicated. 

B. F. Westcott, A General Survey of the History of the Canon of the New Testament, 
7 th ed. (London, 1896), pp. 83 f. 


JEROME 

47 

Matthew, who [“] also [called] Levi, [and who changed] from 
a publican to an Aposde, [was] the first one in Judea [to] 
“ write ” a Gospel of Christ in Hebrew letters and words for 
those from the circumcision who believed; [but] who translated 
it afterwards into Greek, is not sufficiently certain. 


C. The Gospel of Mark 

PAPIAS 

48 

And this the Presbyter used to say: Mark indeed, since he was 
the interpreter of Peter, wrote accurately, but not in order, the 
things either said or done by the Lord as much as he remembered. 
For he neither heard the Lord nor followed Him, but afterwards, 
as 1 have said, [heard and followed] Peter, who fitted his discourses 
to the needs [of his hearers] but not as if making a narrative of 
the Lord’s sayings; consequendy, Mark, writing some things 
just as he remembered, erred in nothing; for he was careful of 
one thing—not to omit anything of the things he had heard or to 
falsify anything in them. 


JEROME 

49 

Mark, the disciple and interpreter of Peter, when asked by the 
brethren at Rome, wrote a snort Gospel according to-what he 
had heard Peter reporting. When Peter had heard of this, he 
approved it and authorized it 1 to be read m the churches, as 
Clement writes in the sixth book of the Outlines and [also] 

l Le. the Gospd. 
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politanus cpiscopus. mcminit huius Marci ct Petrus in prima epistula, 
sub nomine Babylonis figuraliter Romam significant Salutat uo$ quae 
est in Babylone coelecta et Marcus filius meus. adsumpto itaque euangelio 
quod ipse confcccrat, perrexit Aegyptum et primus Alexandriae 
Christum adnuntians constituit ecclesiam tanta doctrina et uitae con- 
rinentia, ut omnes sectatorcs Christi ad exemplum sui cogeret. denique 
Philon, disertissimus Iudaeorum, uidens Alexandriae primam ecclesiam 
adhuc iudaizantem quasi in laudem gentis suae librum super eorum 
conuersatione scripsit, et quomodo Lucas narrat Hierosolymae credentes 
omnia habuisse co mmunia, sic ille quod Alexandriae sub Marco fieri 
doctore cemebat memoriae tradidit. mortuus cst autem octauo Neronis 
anno et scpultus Alexandriae, succedente sibi Anniano. 

Hieronymus De uir , ini VIII, cf. Eusebius H.E. 0.15,1-11.17.24. 


Eusebius 

50 

Aovk&s Si to ptv ytvos wv tcov an* *Avrtox^as > tt}V imcrrqpTjv 
Si larpos, rd nXctcrra ovyyeyovojs ru> TlavXa), Kat tqZs Xoinois 
Si 00 7 rapepycos tcov anoaroXa)v copuXrjKcos, a.no toutcov 
npoactcrrfaaro 1 pu^cov BcpanevrtKfjs iv Suoti' rpitv i^roScty/xara 
9 € 07 tv€votols kcltcXit rev fttfiXlots, rat t€ cvayyeXtco, o kq.1 yapa^at 
p.aprvpe.'rai tcaO* a napihoaav airrw ot an ap^rjs avron-rai teat 
vrrqperat yevopevot rov Xoyov, ols *at faatv cr* avcoBev arraot 
napT)KoXov 8 T]K€vai t Kat rats tcov anocrroXcov Upa$€Cnv, as ovkctl 
St* a Kofjs, ocpdaXpoZs Si napaXafitbv cmveTd£aTO' epaotv S tos apa 
tov Ka t* ainov cvayycXlov pVTjpovcvciv 6 IJavXos clcoBcv, orrqvtKa 
cos ntpl ISlov tivos tvayycXiov ypdcpcov iXeytv #cara to <ttayytXtov 
pov. 


Eusebius H£. m.4.6. 
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Papias, the bishop of Hierapolis. Peter also mentions this Mark 
in his first Epistle, signifying Rome figuratively under the name 
of Babylon 1 : “ The [church] which is in Babylon, elect together 
with you, and Mark, my son, salute you." And so, taking the 
Gospel which he had completed, he came to Egypt and, pro¬ 
claiming Christ first in Alexandria, established the church in 
such doctrine and continence of life, that he induced all the 
followers of Christ [to follow] his example. Thereupon, Philo, 
rhe most learned of the Jews, noticing that the first church of 
Alexandria was still Jewish, wrote a book 8 concerning their 
manner of life, as it were in praise of his own people; and just as 
Luke narrates that the believers at Jerusalem had all things in 
common, so he 3 handed down to memory what he saw done 
under Mark, the teacher, at Alexandria. But he* died m the 
eighth year of Nero 5 and was buried at Alexandria, [and] 
Annianus succeeded him. 

'I Pci. 5:13. 

•Dc viia coniemplativa —thought by many to be jpurioui, or if genuine, to describe 
not Christians but Jewish ascetics. 

•I.c. Philo. ‘I.e. Mark. ‘A D. 61. 


D. The Gospel of Luke 

EUSEBIUS 

50 

Luke, in regard to race being of those of Antioch, but by 
profession a physician, since he had been very much with Paul 
and had no mean association with the rest of the Apostles, left us 
examples of the therapy of souls, which he acquired from them, in 
two inspired books: the Gospel which he testifies that he also 
wrote according to what those handed down to him who were 
eyewitnesses from the beginning and ministers of the word, all 
of whom he also says he had followed even from the beginning; 
and the Acts of the Aposdes which he composed from what he 
had learned, not by hearing but with [his] eyes. But men say 
that Paul was accustomed to refer to his Gospel whenever, 
writing as it were about some Gospel of his own, he said, 
" according to my Gospel." 
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Hieronymus 

5i 

Lucas, me die us Antiochensis, ut eius scripta indicant, Graed sermonis 
non ignaxus fuit, sectator apostoli Pauli et omnis cius peregrinationis 
comes, scripsit euangelium, de quo idem Paul us Misimus, in quit, cum 
illo fratrem cuius laus est in euangelio per omiles ecelesias, et ad Colos- 
senses Salutat uos Lucas medicus carissimus, et ad Timotheum, Lucas 
est mecum solus, aliud quoque edidit uolumen egregium quod titulo 
Apostolicorum 7 rpd^ewv praenotatur, cuius historia usque ad biennium 
Romae commorantis Pauli peruenit, id est ad quartum Neronis annum, 
ex quo inteiligimus in eadem urbe librum esse conpositum. igitur 
TrtpuiSovs Pauli et Theclae et totam bapdzati leonis fabulam inter 
apocryphas scripcuras conputcmus. quale enim est, ut indiuiduus comes 
apostoli inter ceteras eius res hoc solum ignoraverit? sed et Tercullianus, 
uicimis illorum temporum, refert presbyterum quendam in Asia, 
<TnovSacmjv apostoli Pauli, conuictum apud lohannem quod auctor 
esset libri, ct confcssum se hoc Pauli amorc fecisse, loco exddisse. 
quidam suspicantur, quotiescumque Paulus in epistulis suis dicat luxta 
euangelium meura, dc Lucae significare uoluminc ct Lucam non solum 
ab apostolo Paulo didicisse euangelium qui cum Domino in came non 
fucrat, sed ct a cctcris apostolis. quod ipse quoque in prindpio uoluminis 
sui declarat dicens Sicut tradiderunt nobis qui a prindpio ipsi uiderunt 
et ministri fuerunt sermonis. igitur euangelium, sicut audierat scripsit; 
Acta utro apostolorum, sicut uiderat ipse, conposuit. sepultus est 
Cons tan tin opolim, ad quam urbem, uicesimo Cons tan tii anno, ossa eius, 
cum reliquiis An drear apostoli, translata sunt. 

Hieronymus De uir. ini. VIL 
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JEROME 
5i 

Luke, a physician of Antioch, was not ignorant of the Greek 
language, as his writings indicate; a follower of the Apostle Paul 
and a companion of all his journeying, he wrote the Gospel con¬ 
cerning which Paul also says: “ We have sent together with him 
the brother 1 whose praise is in the Gospel throughout all the 
churches; 2 and to the Colossians [he wrote]: “ Luke the most 
beloved physician salutes you,’’ 3 and to Timothy: “ Only Luke is 
with me.” 4 He published also another excellent book entitled 
The Acts of the Apostles whose narrative goes up to Paul's stay of 
rwo years in Rome, that is to the fourth year of Nero. 6 From this 
we understand chat che book was composed in the same city. 
Therefore, let us reckon among the Apocryphal writings The Acts 6 
of Paul and Theda and the entire fable about the baptized Hon. 
For how could it be 7 that an inseparable companion of the 
Apostle, among other things concerning him, would have been 
ignorant of this [incident] only; But even Tertullian, [who 
lived] near those times, reports that a certain presbyter m Asia, 
an admirer of the Apostle Paul, when he had been convicted 
before John of being the author of the book, and had confessed 
that he had written it out of regard for Paul, fell from his 
position. Some suppose that, whenever, Paul says in his Epistles, 
* according to my Gospel,” he is referring to the book ot Luke, 
and that Luke learned the Gospel not only from the Apostle Paul 
who had not been with the Lord in the flesh, but also from other 
Apostles. “ This ” he himself also declares in the beginning of his 
book, saying: 8 “As they delivered [them] 8 to us who from the 
beginning were eyewitnesses and ministers of the word.” There¬ 
fore, he wrote the Gospel just as he had heard; hut the Acts of the 
Apostles he composed just as he himself had seen. He is buried in 
Constantinople, to which city, in the twentieth year of Con¬ 
stantins, 10 his bones, together with the remains of the Apostle 
Andrew, were transferred. 

‘I «- Titus. II Cor. 8 :18. *Col. 4 : 14 4 n Tim. 4 : n. 

’A. D. 58. ’Literally “Journeying!.” ’Literally “ What kind of a thing is it.” 
•Lie. 1 : 2. *I.e. “ the things -which have been accomplijhed among ui,” Luke 1:1. 
‘•A. D. 357. 
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Theophilus 

52 

'0tt6t€ 8e rjdfXrjoaj o 8 cos noifjaat 00 a cflovXcvoaro, tovtov tov 
A oyov iytwrjocv iTpo<f>opLK6v, TTpi^roroKOv n dorjs ktIocojs, ov 
k€vcd6(ls avros tov Xoyov, aXXa Xoyov ycv\r{] 0 (xs /cat rep Aoya; airrov 
Sta TToirros op-iXcov. odev StSaa/coucm' rjp. aj at ay tat ypa<f>al /cat 
navres ol 7TV€vp.aTo<f)6poi, (Lv 'Iu>dwr)s Xeytt *Ev apxfj d 
Aoyof, /cat Aoyos* fjv npo s* rov 8cov % Set/evus* on cv TTpatroLs povos rjy 
o 8co$ /tat iv avr<l) 6 Aoyos*. cttcitq. Xcya Kal dcos fy 6 Aoyo?’ 
iravTCL St* aurou eyeve to /cat ycuptj ai/TOU eyevero avSc !v, 8cos 
ovv tov 6 Xoyos /cat ck 8cov 7Tt<f)VKLos P 07 rorav ^ovXtjt at 6 naTTjp 
T&v oXoiv rrtpLTrci avrov ctf rtwa tottqv > os napayivopcvos /cat 
d/coderat /cat oparat, Trc^tTrd^tciw xrrr avrov, /cat cv ronco ^uptoxcrat. 

Theophilus Ad Autolycum II.22. 


Irenaeus 

53 

Hanc fidem annuntians Iohannes Domini discipulus, uolens per 
euangelii annuntiationem auferre cum, qui a Ccrintho inseminatus erat 
hominibus errorem, et multo prius ab his qui dicuntur Nicolairae, qui 
sunt uulsio eius quae falso cognominatur scientiae, ut confunderct eos, 
ct suaderet quoniam unus deus qui omnia fecit per verbum suum; et non, 
quemadmodum illi dicunt, alcerum quidem fabricatorem, alium autem 
patrem Domini; et alium quidem fabricator^ filium, alterum uero de 
superioribus Christum, quem et impassibilem perseverasse, descendentem 
in Icsum filium fabricatoris, et iterum reuolasse in suum pleroma: et 
initium quidem esse monogenem; Logon autem verum filium unigeniri; 
et earn conditionem quae est secundum nos, non a primo Deo factam, 
sed a virtutc aliqua valde deorsum subiecta, et abscissa ab eorum com- 
muhicatione quae sunt inuisibilia et innominabilia .... sic inchoavit in 
ea quae cst secundum euvangelium doctrina: in principio erat uerbum.... 

Irenacus, Adu. haer. HI. 11.7. 
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E. The Gospel of John 

THEOPHILUS (c. A. D. 170-180) 

52 

But when God determined to do the things which He had 
purposed, He brought forth this utterable Word, the first-bom 
of all creation; He himself was not emptied of the Word but 
bringing forth [the] Word He always had consort with His 
Word. Hence the Holy Scriprures and all the inspired [writers] 
teach us [as] one of these, John, says: “ In the beginning was the 
Word, and [the] Word was with God;” showing that at the first 
God was alone and the Word was in Him. Then he says: And 
the Word was God; all things were made by Him and without 
Him not a thing was made.” Therefore, the Word, being God 
and proceeding by nature from God, whenever the Father of 
the universe determines. He sends Him to a certain place; coming 
He is both heard and seen; being sent by Him, He is also found in 
[that] place. 


IRENAEUS 

53 

John, the Lord’s disciple, proclaims rhis faith [and] desires, 
by the proclamation of the Gospel, to remove that error which 
had been disseminated among men by Cerinthus and much 
earlier by those who are called Nicolaitans who are an offshoot 
of that knowledge falsely so called, that he might confound 
them and persuade [them] that there [is] one God who made all 
things through Elis Word, and not as they say that the Creator 
was surely one, and the Father of the Lord another; and that the 
Son of the Creator was surely one, but the Christ from higher 
spheres another, [and] that He lived impassible to the end, 
descended on Jesus the Son of the Creator, and returned again 
to His Pleroma; and that the Only-begotten was indeed the 
beginning, but that the Word was the true Son of the Only- 
begotten; and that the world in which we “ live ” has not been 
made by the Supreme God, but by some power lying far below 
Him and excluded from communion with things invisible and 
ineffable.... Thus he began “ with ” the teaching [of] the Gospel: 
“ In the beginning was the Word . . . 



74 


History of the New Testament Books 

Hieronymus 

54 

Iohannes apostolus quem Iesus amauit plurimum, filius Zebcdaci 
ct frater Iacobi apostoli quem Herodes post passionem Domini decollauit, 
nouissimus omnium scripsit euangelium, rogatus ab Asiae episcopis, 
aduersus Cerinthum aliosque lxacreticos et maximc tunc Ebionitarum 
dogma consurgens, qui adserunt Christum ante Mariam non fuisse. 
unde etiam compulsus est diuinam eius nariuitatem edicere, sed et 
aliam causam huius scriprurae ferunt, quod, cum legisset Matthaei, 
Marci ct Lucae uolumina, probauerit quidem textum historiae et uera 
eos dbrisse firmauerit, sed unius tan rum anm in quo et passus est post 
carcerem lohannis, historiam texuisse. praetermisso itaque anno cuius 
acta a tribus exposita fuerant, superioris temporis, antequam Iohannes 
clauderctur in carcerem, gesta narrauit, sicuc manifestum esse poterit 
his qui diiigenter quattuor euangeliorum uolumina Iegerint. quae res et 
&ia<f>coviav quae uidetur Iohaiuiis esse cum ceteris, tollit. 

Scripsit autem et unam epistulam cuius exordium est Quod fuit ab 
initio, quod audiuimus et uidimus ocuiis nostris, quod perspeximus ec 
manus nostrae temptauerunt de uerbo uitae, quae ab uniuersis eccle- 
siasticis et eruditis uiris probatur. reliquae autem duae quarum principium 
est Senior electae dominae ct natis eius et sequentis, Senior Gaio cans- 
simo, quem ego diligo in ucritate lohannis presbyteri adseruncur, cuius 
ct hodic alterum scpulcrum apud Ephcsum ostendicur; et nonnulli 
putant duas memorias eiusdem lohannis euangelistae esse; super qua re, 
cum per ordinem ad Papiam auditorem eius uentum fucrit, disseremus. 

Quarto dccimo igicur anno, secundam post Neronem pcrsecutionem 
mouentc Domitiano, in Patmos msuJam relegatus, scripsit Apocalypsin, 
quam interpretanrur lustinus martyr et Irenaeus. Interfecto autem 
Domitiano et actis eius ob nimiam crudchtatcm a senatu rescissis, sub 
Ncrua redit Ephcsum ibique usque ad Traianum principcm perseuerans 
totas Asiae fundauit rexicque ecclesias et confectus senio et sexagesimo 
octauo post passionem Domini anno mortuus, iuxta eandem urbem 
scpultus est, 

Hieronymus De uir. ini IX. 


MrJcrod Agrippa I. *A. D. 44. *1 Jn. I : I. Jn* I. 

MTIJn I. *lc. of Jn. 7 A. D. 95 - a A. D. 9 S-“ 7 * 

®That is A. D, 99-100 as Jerome in his Latin version of Eusebius dates the passion 
in the eighteenth year of Tiberius A. D. 31-32. 
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54 

John, the Apostle whom Jesus loved very much, the son of 
Zebedec and the brother of James whom Herod 1 beheaded 2 after 
the passion of the Lord, last of all, when asked by the bishops of 
Asia, wrote a Gospel against Cerinthus and other heretics and 
especially [against] the dogma of the Ebionites which sprang up 
at that dme, who assert that Christ did not exist hefore Mary. 
Wherefore also he was compelled to establish his divine nativity. 
But they report another cause of this writing, that, when he had 
read the books of Matthew, Mark, and Luke, he definitely 
approved of the “ verity ” of the narrative and affirmed that they 
had reported real [facts], but [he said] that they had told the 
history of only the one year after the imprisonment of John, in 
which [the Lord] also suffered. Therefore, omitting this year 
whose events had been set forth by [these] three, he narrated the 
deeds of an earlier time before John was shut up in prison, as will 
be manifest to those who would diligently read the books of the 
four Gospels. This removes also the disagreement which seems to 
exist between John and the others. 

But he wrote also one Epistle whose beginning is 3 : “That 
which was from the beginning, which we have heard and have 
seen with our eyes, which we beheld and our hands have handled 
concerning the word of life.” It is accepted by all ecclesiastical 
and learned men. But the other two, the beginning [of the first] 
of which is: 4 “ The elder to the elect lady and her children,” and 
the “ other one ” s [whose beginning is]: “ The elder to Gaius, the 
most beloved, whom I love in truth,” they say arc of John the 
Presbyter, whose sepulchre is shown even today at Ephesus [to 
be] one of two; and some think that both “ gravestones ” are of 
one and the same John the Evangelist. We shall speak about this 
matter in due course when we come to Papias, nis hearer.* 

Therefore, in the fourteenth year [of his reign], 7 when Domi- 
tian began the second persecution after Nero, when he had been 
banished to the island of Patmos, he wrote the Apocalypse, 
which Justin Martyr and Irenaeus interpreted]. But when 
Domitian had been killed and his decree rescinded by the Senate 
because of excessive cruelty, he returned to Ephesus under Nerva 
and, continuing there even until [the time of] the Emperor 
Trajan, 8 he established and directed all the churches of Asia, and, 
weakened with age he died in the sixty-eighth [year] after the 
passion of the Lord.® He was buried near the same dty. 
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Fragmentum euangelii secundum lohannem 

55 

01 L’ouSatOt T)p*[iv opK e^eariv anoKrcivcu] 
ouScva iva o A o[yos rov njoov 7 t\t)p<d8t) ov a ] 
irev arjpaiyuifv ttglcd Oavaroj TjpeXXev ano] 

8vt](jkciv mj[ 7)A8ev ovy 7 toAiw as t o npairtu] 
ptov o tt[ tXaros * at etfxjjvr^oev rov iTjoovv] 

Kai €tir[ev avrto au €i o f3aaiXevs tu>v tov] 

[h]aui>[v aneKptQj) trjoovs ktA. 

[ eyas et? rojvro y[e]yevyyfpai 

[kcu as roxrro eXrjAvda as Toy koJ opov iVa paprv 
[py] 0 oj tt) oAtjSc ta nas o <dv] €k ttjs aXrjOelt] 

[as axova pov ttjs tfxnmjs] Acyct aorta 
[o mAaTOS Tt €GTIV oXjjdaa. k](LI touto 
[ einujv ttcXiv €^7]Xdev irpos] rovs to[v] 

[Saiovs *at Aeyet axrrois eyw ov8]cpi[ay] 

C. H. Roberts, Catalogue of the Greek and Latin Papyri in the John 
Rylands Library, Manchester (London, 193 8), p. 2. 


Irenaeus 

56 

Quoniain autcm is Lucas inseparabilis fuit a Paulo, ct cooperarius cius 
in cuangelio, ipse facit manifestum, non glorians, sed ab ipsa productus 
ueritate. separatis cnim, inquit, a Paulo, et Bamaba et lohanne, qui 
uocabatur Marcus, et cum nauigassent Cyprum Nos uenimus in Troadcm: 
et cum uidisset Paulus per somnium uirum Macedonem, dicentem 
Ueniens in Macedoniam opitularc nobis Paule; statim, ait, quaesiuimus 
profirisci in Macedonian!, intelligentes quoniam prouocauit nos Dominus 
euangelizare eis. 

Irenaeus Adu. haer. III. 14.1. 
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FRAGMENT FROM THE 
JOHN RYLANDS LIBRARY (r. A. D. 100-150) 

(John 18 : 31 - 34 . 37-38) 

55 

That the word of Jesus might be fulfilled, which He spoke 
showing by what death He was to die, the Jews [said to Him]: 
11 It is not lawful for us to put anyone to death.” Pilate, therefore, 
entered again into the praeton'Mm and called Jesus and said to 
Him: “Are you the King of thejeu/s?” Jesus answered, etc. 

“ . . . for this was / bom and for this have I come into the world 
that I may bear witness to the truth. Every one who is of the truth 
hears my voice." Pilate said to Him: “ What is truth? ” And 
saying this, he went out again to the Jews and said to them: “ I 
[find] no . . . 

C. H, Roberts, An Unpublished Fragment of the Fourth Gospel in the John Rylands 
Library (Manchester, 1935 )- 


F. The Acts of the Apostles 

IRENAEUS 

56 

Now, that this Luke, was inseparable from Paul, and his 
fellow-worker in the Gospel, he himself made clear, not vaun¬ 
ting, but guided by truth itself. For when both Barnabas and 
John, who was called Mark, had departed from Paul and had 
sailed to Cyprus, 1 he says: “ We arrived at Troas.” And when 
Paul had seen a Macedonian man in a dream saying: “ Come 
over into Macedonia and help us, Paul,” he says: " Immediately 
we sought to proceed into Macedonia, knowing that the Lord 
had called us to proclaim the Gospel to them.” 2 

'Acts 15 : 39. 


*Cf. Acts 16 : 9f. 
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Clemeng Alexandrinus 
57 

Kado kcu 6 AovKas ev rats Tlpa^eoi tojv ottoqtoXwv 
tiTTOfxyTffxovcucL rov IJavXov A lyovra "Av&pes *A 0 yvatoi, Kara 
navra ojs StLaiSaLpoveortpovs it pas dewpaj* 

Clemens Alcxandrinus Stromata V.82.4. 


Marcionis Prologi 
58 

Romani sunt in partibus Italiae. hi praeucnri sunt a falsis apostolis 
et sub nomine domini nostri Iesu Christi in legem ct prophetas erant 
indued, hos reuocat apostolus ad ucram cuangelicam fidem scribens 
cis a Corintho. 


59 

Corinthii sunt Achaei. ct hi similiter ab apostolis audicrunt uerbum 
ucritatis et subuersi multifarie a falsis apostolis, quidam a philosophic 
uerbosa cloquentia, alii a secta legis Iudiciac inducti. hos reuocat ad 
ueram et euangelicam sapienuam scribens cis ab Hpheso per Timothcum. 


60 

Post actam paenitendam consolatorias scribit eis a Troade ct conlaudans 
cos hortatur ad meliora. 
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CLEMENT OF ALEXANDRIA 

57 

. . . even as Luke, in the Acts of the Apostles, makes mention 
of Paul, who said: “ O, men of Athens, in all things I perceive 
that you are very religious. 1 

l Aco 17 : 22. 


G. Paul’s Epistles 

MARCIONITE PROLOGUES 

ROMANS 

58 

The Romans “ live ” in the regions of Italy. They had been 
reached beforehand by false apostles, and under the name of our 
Lord Jesus Christ they were misled into the Law and the Prophets. 
The Aposdc, writing to them from Corinth, calls them back to 
the true evangelical faith. 


I CORINTHIANS 
59 

The Corinthians are Achaeans. And they similarly heard the 
word of truth from the Apostles, but they were subverted in 
many ways by false apostles—some were misled by verbose 
eloquence of philosophy, others by a sect of the Jewish law. 
[Paul], writing to them from Ephesus by Timothy, calls them 
back to the truth and evangelical wisdom. 


II CORINTHIANS 
60 

After [their] penitence, he writes a consoling [letter] to them 
from Troas and praising them, he exhorts them unto better 
things. 
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6l 

Galatac sunt Graeci. hi uerbam ueritatis primum ab apostolo 
accepemnt, sed post discessum eius tcmptati sunt a falsis apostolis, ut 
in legem et circumcisionem uertercntur. hos apostolus reuocat ad fidem 
ueritatis scribens eis ab Epheso. 


62 

Ephesii sunt Asiani. hi accepto uerbo uerieacis persteterunt in fide, 
hos conlaudat apostolus scribens eis ab urbe Roma de carcere per 
Tychicum diaconum. 


63 

Philippenses sunt Machedones. hi accepto uerbo ueritatis pcrsteterunt 
in fide nec rcceperunt falsos apostolos. hos apostolus conlaudat scribens 
eis a Roma de carcere per Epaphrodirum. 


64 

Colossenses ct hi sicut Laudicenses sunt Asiani. et ipsi praeucnti crant 
a pscudoapostolis nec ad hos accessit ipse apostolus, sed et hos per 
epistulam recorrigit. audierant enim uerbum ab Archippo qui ct 
mirtisterium in eos accepit. ergo apostolus iam ligatus scribic eis ab 
Epheso. 


65 

Thessalonicenses sunt Machedones in Christo Iesu, qui accepto 
uerbo ueritatis persteterunr in fide etiam in persecutione ciuiuin suorurn, 
praeterea nec recepcrunt ea quae a falsis apostolis dicebantur. hos 
conlaudat apostolus scribens eis ab Athexus. 
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Paul's Epistles 

GALATIANS 

61 

The Galatians are Greeks. They received the word of truth 
first from the Aposde, but after his departure they were tempted 
by false apostles that they might be converted to the law and 
circumcision. The Apostle calls them back to the true faith [by] 
writing to them from Ephesus. 

EPHESIANS 

62 

The Ephesians are Asians. After [they] had accepted the 
truth, they persevered in faith. The Apostle praises them, 
writing to them from the city of Rome, from the prison, by 
Tychicus the deacon. 


PHILIPPI ANS 

63 

The Philippians are Macedonians. They persevered in faith 
after [they] had accepted the word of truth and they did not 
receive false apostles. The Apostle praises them, writing to them 
from Rome from the prison, by Epaphroditus. 

COLOSSIANS 

64 

The Colossians, they also, just as the Laodiccans, are Asians. 
They themselves had been reached beforehand by false aposdes. 
The Aposde himself did not come to them, but he corrects even 
them by an epistle. For they had heard the word from 
Archippus who received the ministry to them. The Aposde 
then, after he had already been arrested, writes to them from 
Ephesus. 


I THESSALONIANS 

65 

The Thessalonians are Macedonians in Christ Jesus, who after 
[they] had accepted the word of truth, persevered in faith even 
during the persecution “by” their [fellow]-citizens; and 
furthermore they did not accept those things which were advo¬ 
cated by false aposdes. The Aposde praises them when he writes 
to them from Athens. 
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History of the New Testament Books 


66 

Ad ThessaJonicenses secundam scribit ct notum facit cis dc tcmporibus 
nouissimis ct dc aducrsarii detcctione. scribit ab Athenis. 



Timotheum instruit ct docct dc ordinarioac episcopatus ct diaconii 
ct omnis ccclesmricae disriplinae. 


68 

Item Timothco scribit dc exhortatione martyrii ct omnis regulae 
ucritatis ct quid diturum sit temporibus nouissunis ct dc sua passionc. 


69 

Titum commonefarit ct instruit dc constitutionc presbyterii ct dc 
spiritali conucnarionc ct hercricis uitandis qui in jenptuns Iudaicis 
crcdunt. 


70 

PhiJcmoni familiar es litter as facir pro Oncsimo scruo cius. scribit 
autem ci a Roma dc carccrc. 

Erwin Preuschcn, Analecta (Sammlung ausgewahher kitchen- uni iog- 
mengcschicktlicher Quellenschnften, Achtcs Heft, Zweiter Tcil), pp. 85-88. 
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Paul's Epistles 

II THESSALONIANS 

66 

He writes a second [epistle] to the Thessalonians and makes 
known to them both [things] about the last times and about the 
exposing of the Adversary. He writes from Athens. 


I TIMOTHY 

67 

He instructs and teaches Timothy concerning ordination to 
the episcopate and to the diaconate and of the whole ecclesiastical 
order. 


II TIMOTHY 

68 

He writes again to Timothy about the exhortation to martyr¬ 
dom and of the entire rule of faith; also what would be in the 
last times and about his suffering. 


TITUS 

69 

He reminds and instructs Titus concerning the constitution 
of a presbytery and concerning spiritual walk and heretics who 
believe in Jewish books, and who must be avoided. 


PHILEMON 

70 

He writes a personal letter to Philemon on behalf of his slave 
Onesimus. He, however, 1 writes to him from Rome from the 
prison. 

x To contrast Paul, a free man in prison, with Onesimus, a slave in liberty. 

Dom de Druyne, “ Prologues bibliques d’origine Marcionitc, M Rev. B 4 nid. t 
24 (1907)* PP- I—16; P. Corssen, “ Zur Oberlieferungsgeschichte des Romcr- 
briefs/’ ZNTW Vol. 10 {1909), pp. 1-45, 97-103; W. Mundlc, 14 Dcr Hcrkunft 
der ‘ marcionitischen * Prologe zu den Paulinischen Bricfcn," ZNTW., Vol. 24 
(1925), pp. 56-77; Adolf v. Hamack, " Der marcionitische Ursprung der 
altesten Vulgata-Prologe zu den Paulusbriefen,” ZNTW., Vol. 24 (1925), pp. 
204-218 ; M.-J. La Grange, 41 Les Prologues pretend us Marrionites/* Revue 
Biblique, Vol. 35 (1926), pp. 161-173. 
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Clemens Alexandrimis 

7 i 

K^XpTjTfu S’ tv ai/rots kqX tqXs dno TUiv dvriXeyopiviDv ypat^tov 
paprvpiojs, ttjs re Atyop.rt'qs i7oAo/id)vo9 E&falas koI ttjs Ytjctoo 
too Ztfdx #cai tt^s rrpos ' Efipalovs tVuTToAiJs ttJs t€ Bap t'a^Sa 
Kai KXr}p*vro$ Kai TovSa . . . . 

CIcmms, c£ Eusebios HE. VL13.6. 


72 

Kai ttjv npos * Efipalovs 8 * imoToXrjv /TauAou c&cu tfrrjoiv, 
y*ypdif>8cu Si 'Eftpaiois ' EfipaiKTj (fxvvrj, Aovkov Si (fitAortputf 
ovttjv peBtppTjvrvoairra t kSouvou rots' * EXXrjaiv, oBcv rov airrov 
Xparra €Vpl(7K€tjB(xi Kara ttjv ipprjvclav ratrrrjs tc rijs inurroXfjs 
Kai tujv TJpd^eojv’ prj irpoyeypdtfJ )at Si to TlavX 09 dfrdaroAoy 
ti* drags' 'EPpalois ydp, (fnjolv, cttuttcAAco^ irpoXrjifttv clAt^opo' 

*ar* adrod Kai i/rrcm-rfdovou/ ai/rdy, owtraK now ovk tv dp^r} 
dirirpe^ev ainovs, to ovopa Belt, ctra orro/fas tmAdyet "//St? St, 
a* o jia*dpu >9 cArycv irptopurcpos, mi o Kvpu>?, aTrocrroAos div 
too travroKparopos, dirc<jrdXrj irpos 'Efipalovs, Sid. p^Tpidrrjra 6 
IJavXof, a* dv €t£ ra tft'rj dirtOTaA/x/vw, oiIk iyypdtf>€ 1 iainov 
'Efipaiwv diroaroXov Sid re ttjv irpos rov KVpiov Tiprjv Sid r« to t* 
ircpLOVOias *ai rots * EfipaLois eirurriXXtiv, c&vuiv KrjpvKa ovra *ai 
dirooroXov. 


Clemens, c£ Eusebios HE. VL 14.2-4. 


Origen 

73 

*Krt irpoy rovrou trept rip Tlpos 'Efipaiovs eirurroXfjs €v rats 1 
cts ai/ri)v " OpxXlais tout a 8iaAap£dv*r art o ^apa/cr^p Ac'f*a>r 
tt/s /7/w 'Efipaiovs iniytypappivr^ iiriCToXijs ovk <x €i T ° ** 
Xoyai tSuirrucov rov dirotrroXov, opaXoyyouvros cai nov 1Suuttjv 
ctvai rat Xdyw, tout* cart*' TJ <f>pdo€l, aAA €<JTiv J] (ttlcttoXtj 
tjuvOiu€i tt}s XifeuK 1 EXXrpfiK am pa, nds 6 iirurrdptvos Kp tvtiv 
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85 


H. Hebrews 

CLEMENT OF ALEXANDRIA 

7i 

But in them (the Miscellanies) he made use even of the testi¬ 
monies of the disputed writings, both the so-called Wisdom of 
Solomon, and [the Wisdom] of Jesus the son of Sirach, and the 
Epistle to the Hebrews, and [the Epistles] of Barnabas and 
Clement and Jude .... 


72 

He says that the Episde to the Hebrews is also of Paul, but that 
it was written for the Hebrews in the Hebrew tongue, but that 
Luke translated it carefully [and] published it for the Greeks; 
hence [he says], due to the translation, the same style is found 
boch [in] the Epistle and [in] the Acts. But [he adds] that [the 
words] “ The Apostle Paul,” were naturally not prefixed. For 
he says: “In writing to the Hebrews, who were prejudiced 
against him and suspicious of him, he, very wisely, did not repel 
them right away, by putting his name.” Then proceeding he 
adds: “ But now, as the blessed elder used to say, since the Lord, 
being the aposde of the Almighty, was sent to the Hebrews, 
Paul, due to modesty, since he had been sent to the Gentiles, docs 
not style himself as the aposde of the Hebrews, both by reason 
of his reverence for the Lord, and for the sake of writing also to 
che Hebrews out of [his] abundance, although he was the herald 
and aposde of the Gentiles.” 


ORIGEN 

73 

Further, in addition to these, he discusses the following 
separately about the Episde to the Hebrews in his Homilies on it: 
" That the character of the diction of the episde, entided ‘ To 
the Hebrews,’ does not have the individual [touch] of the Aposde 
in speech, who confessed that he is rude in speech , 1 that is in 
expression, but that the epistle is more Greek-like in the com¬ 
position of [its] diction, everyone would agree who understands 

Ml Cor. 11:6. 



86 History of the New Testament Books 

<f>fdacQjv Suufiopas OfxcXoyrjaat dv. vaXtv tc av oti rd vorjpara 
Tijs CTrurroXrjs 6avp.d/Jtd loriv *ai ov Scvrcpa rdiv aTrooroXiKujv 
opo Xoyovpevuyv ypap,pAroyv, Kal rovro dv avp^njoat elvat dArjflcr 
7ra? o 7 Tpooexuv ttj avayvcvoci rfj drroo-roXLKjj. 

Toutols p*d' crepa enifepei A tyanr *Ey<l> Sc dno<fxiiv6p*yos 
ehrotpL av on ra /icv vo^pjara tov arrooroXov car/v, rj Sc ^pctats’ *ai 
V ovvdcois 6.TTop.\rqpx>vevoa\rr6s nvos ra arroaroAixa Kal axmep 
vXoXioypatfrrjoavTos nvof ra elpr^peva inro tov SiSaoxdAou. ct rtf ouv 
eKKX^ola c^ci radr^v rrji' cVtaroAr^v cif IlavXou , adrrj cuSo/a/ictraj /cat 
cm roirrur ov yap etKrj oi ap^atot avSp€f tif FlavXov ain-rpr napa&e- 
Sa>Ka(7W. rtV Sc o ypai/raf t^v cVurroATjv, to /icv dA^tfe? deo? oTSev, 
»? Sc ctV 77 /iaf ^fldaaoa icrropia vr to rtvcov jxev Acyovrtov art iCVq/irjf, 
o yevopevos emcrtf07rof PcupaUnv, cypai/rcv rrjv €7ncnroXrfv f inro 
nvuiv Sc art Aovk&s, 6 ypdifias to evayytXiov koI raj Ilpa^cis. 

Origen, cf. Eusebius H.E. VI.25.n-14. 


Tertullianus 

74 

Uolo tamen ex redondantu alicuius ctiam comitis apostoloram 
tesduionium superducere, idoneum confirmandi de proximo iurc 
disaplinam magistronun. extat cnim ct Bamabae dculus ad Hebraeos, 
a deo satis auctorad uiri, ut quem Paulus iuxta sc constituent in 
abstinentue tcnorc Aut ego solus ct Barnabas non habemus operand! 
potestatem? et udque rcceptior apud eedesias epistob Barnabac illo 
apocrypho Pastore mocchomm. monens itaque disdpuios omissis 
omnibus initiis ad perfectionem magis tendere nec mrsus fundamenta 
pacnitendae iacere ab operibus mortuorum, Impossibilc est enim, 
inquit, eos, qui scmel inluminati sunt ct donum cades te gustauerunt, 
ct participauerunt spin turn sanctum et uerbum dei dulce gustauerunt, 
oeddente iam aeuo cum exdderint, nnsus rruocari in pa e nite nti am, 
refigentes crud in semeupsos filium dci et dedecorantcs. 

Tertullianus Dc pudicitia XX. 



Hebrews 


87 

[how] to judge differences of style. Over and again [he says] 
that the thoughts of the epistle are excellent and not second to the 
acknowledged apostolic writings; everyone, who gives attention 
to the reading of the Apostle, would agree that this also is true.” 

Furthermore, he adds to this, saying: “ But as it seems to me, 
I would say, that the thoughts are of the Apostle but the expres¬ 
sion and composition are of one who recalled the "Aposde’s ” 
teachings], and who had made “ exact ” notes of the things said 
)y [his] teacher. If some church, then, regards this letter as of 
Paul, let it be content with this [view]. For not without reason 
did the men of old hand it down as of Paul. But who wrote the 
letter, God really knows. However, the account, which came to 
us, as contended by some, is that Clement, who became bishop 
of the Romans, wrote the epistle, but [it is contended] by others 
that Luke, who wrote the Gospel and the Acts, did. 


TERTULLI AN 

74 

I wish, however, to superadd redundantly also the testimony 
of a certain comrade of the Aposdes, fit to confirm most righdy 
the discipline of the masters. For there is extant with the tide 
“ To the Hebrews” an [episde] of Barnabas, a man sufficiently 
authorized by God, whom Paul placed on a par with himself in 
observance of abstinence [saying]: “ Or I alone and Barnabas 
have not we the power of working ? ” x And certainly, the 
Epistle of Barnabas is more generally received among the churches 
than that apocryphal Shepherd of the adulterers. And warning the 
disciples accordingly rather to strive after perfection and not to 
lay again the foundations of repentance by works of defunct 
things, since all the rites 2 have been abandoned, he says: “ For, 
it is impossible that those who have once been illuminated, and 
have tasted the heavenly sacrifice, and have participated in the 
Holy Spirit, and have tasted the sweet word of God, when they 
have fallen away—their life already declining—[could] be called 
unto repentance again, crucifying again in themselves the Son of 
God, and dishonoring Him.” 3 

'I Cor. 9 :6. *Of the Jewish law. 


■Hcbr. 6 : 4 - 6 . 
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Clemens Alexandrinus 

75 

'Ev Sc rais * Yttotvttu)J€(jlv ZvvtXovra tiirtiv Trdn-qs T-rj? cvSia- 
8 tjkov ypajnjs emTer/uj/icyaf n^nolrjrai SiTjyrJcreij, fii jSc rdf 
ayriAcyo^A'a.r TrapcA^ai^, i-rjv TovSa Xeyoj Kal ra$ Aot-Tra? KaSoXtKas 
cttlotoX a? T-qv re Bapyafia, Kat tyjv IJerpov Xeyop.€vqv 'ArroKoXvipiy. 

Clemens, cf. Eusebius H.E. VI. 14.1. 


Prologus 
7 6 

Canones noui testament! primus Petrus scripsit, sccundus lacobus, 
tertius Matheus, quartus Iudas, quintus Paulus, sextus Barnabas, 
sepdmus Lucas, octauus Marcus, nonus lohannes. quare primus lacobus 
in ordinc episcularum ponitur, cum primus Petrus in ordine canonis, 
scripsit? hac de causa fuit prerogariua apostolici ordinis, ut quidam 
interpretan tur [signiheat] uel p rest anti us est, ut adfirmant alii, ut Petrus 
ponatur primus, cum primus scripsit. dicuiit quidam epistula Jacobi 
quod ab iilo sit edica eius nomine, quorum opinio falsa est. 

Erwin Preuschen, op. cit p. 93. 


Iusrinus Martyr 

77 

/?a£ eireiST) Kal nap* r)t±lv avrjp rt9, (5 ovofui *Iu)dvyr}?, cfc ra>v 
dirooroXaiv rov Xpurrov, iv airoKaXvipei ycvo/xcVjj avrw erq 

7ronjo€iy fv * ItpovooXrffi tous tuj rjjitTepu) Xpurrut TrioTcz/aayrar 
Trpo€<f>TfT€vu€ Koi ^«Ta Tairra tt)v KadoXLKTjv Kal, auvcXovn <f>avai, 
alwylav ofiodvftaSov dfxa ndvrwv ayaxrr aoiv ycvrjoccrBai kox Kpiaiv . 

Iusrinus Dialog us LXXXI.4. 
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I. The Catholic Epistles 

CLEMENT OF ALEXANDRIA 

75 

But in his Outlines, to speak briefly, he presented condensed 
discussions of all the “ canonical ” books, without omitting the 
disputed ones—I mean Jude and the other Catholic Epistles, and 
Barnabas and the so-called Apocalypse of Peter. 


PROLOGUE TO THE CATHOLIC EPISTLES 

7 6 

Canons of the New Testament [are]: Peter wrote first, second 
James, third Matthew, fourth Jude, fifth Paul, sixth Barnabas, 
seventh Luke, eighth Mark, ninth John. For what reason is 
James placed first in the order of the epistles, whereas Peter wrote 
first in the order of the canon? It was by virtue of the preroga¬ 
tive of apostolic order, as some interpret it [*it signifies x ], or it is, 
as others affirm, because of [his historical] priority that Peter 
should be placed first, since he wrote first. Some say that the 
Epistle of James was edited under his name by him, 1 [but] their 
opinion is false. 

l I.e. Peter. 

Dorudt de Bruyne, “ Un prologue inconnu des 6piue$ catholiqucs,” Rcveu 

BMd.. 23 (1906), pp. 82-87. 


J. The Apocalypse 

JUSTIN MARTYR (c. A. D. 147-161) 

77 

And further, there was a certain man, even with us, whose 
name was John, one of the Apostles of Christ, who prophesied 
in a revelation which came to him that those who believed in our 
Christ will spend a thousand years in Jerusalem, and after that, 
the general and, in short, the eternal resurrection and judgment 
of all will come to pass at one and the same dme. 
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Hippolyais 

78 

Tavra fxiv ouv TTpo^rTfreuei ’Haalas' lScu/xcv Si el ra ofLOia 
ai/TOJ e<paey£aTO itoai'v^s'- 01 /ro? yap o' llarpxn TYf vrfoti) tuv opa 
anoicdAviffiv pixrrrjpuiyv <f>piKT<jjv t anva Strjyod/xcvor (i(f>06v(us Kal 
€T€pov s* SiSaaxo. \iy€ ftoi, oj fiatcapie VwawT], aTrooroAe ko* 
pa^r^ra. roO Kvplov, rt *at rt tjkov aas 7T€pl BafivA&vos. 

ypTfyopTjCJOv Kal etTre* jcai yap airnj at efdipiao'. *ai rJAfov cfy 
rtbv €7rra ayy€Aajv rutv iyovrujv ras orri <f>uiAas . . . . 


Hippolytus De Antichristo XXV-XXVI. 
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The Apocalypse 

HIPPOLYTUS (c. A. D. 170-236) 

78 

Isaiah, then, prophesies these things. But let us sec if John 
uttered things similar to “ his.” For this man, being in the island 
of Patmos, “ saw ” a revelation of awe-inspiring mysteries, 
which he relates unreservedly and teaches [to] others. Tell me, 
O blessed John, Apostle and pupil of the Lord, what have you 
seen and what have you heard about Babylon ?—awake and 
speak, for she also banished you. “And there came one of the 
seven angels, who had the seven vials . . . Z’ 1 

*Rcv. 17 : 2 and 21 :9. 
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Logion Freerianum 
79 

Kajctivoi dncAoyovvro Ad/orre? on 6 alojy oJror rfjs avofiias 

kcli Tijs aTTMJTtas {mo tov oaravdy lonv, 6 flT) €<Zv rd V7TO TU>V 
rryev^drcoy aKaSapra ttjv dJ\ij8(tay rod d€ov KasraAafifcrdai Suvapw 
Sid r ovto anoKaAvipoy oou ttjv hiKaioavvrqv tJStj trceivoi (Atyov toj 
XfitOTur Kdi o xpLGTos cVeiVocs npooeAeyey OTl 7T€irA-qpU}Tai, 6 opos 
t&v £tu)V rijs (£ov<Jias tov craravd, dAAa iyyl^ei aAAa Sciv'd* *:ai 
WT€p cvv €yco o.^iapTT)aamti)V TrapehoQ^y *19 Oavarov, iva unoarpcipajaLV 
€4? T7) v aArj8€ tat' Kal prjK€TL dp.ap j rqoojcnv J Iva ttjv cV tu> ovpavCp 
rrVfvpanKrjy Kal a<f>8aprov ttj? &iKato<JV\njs 5o£av KAypoyo pi] auxin*. 

dAAd 7Top*vdiyT*s kt A. 

Freer MS. (W.) 


Hieronimus 

8 o 

In quibusdam exemplaribus et maxime in Graccis codicibus juxta 
Marcum in fine cius euangelii scribitur Postea cum accubuissent underim 
apparuit eis Jesus et exprobravit incredubutem et duritiam cordis 
eorum, quia his qui viderant cum resurgentem non crcdidcrunt. et ill! 
satisfaciebant diccntes Saeculum istud iniquitatis et incredulitatis sub 
Satana cst, qui non sink per immundos spiritus veram Dei apprehendi 
virtutem. idcirco iam nunc rcvela iusdtiam cuam. 

Hieronymus Adu. Pelag. II. 15. 


94 



I. The Ending of Mark 

THE FREER. LOGION 1 

79 

And they excused themselves saying: “ This age of iniquity 2 
and unbelief is under Satan who does not permit the unclean 
things that [are] under the spirits to comprehend the truth and 
power of God. 5 On this account,” they said to Christ, “ Reveal 
now thy righteousness.” And Christ said to them: “ The limit 
of the years of the authority of Satan has been fulfilled; but other 
terrible things are drawing near. And on behalf of those who 
have sinned, I was delivered to death, in order that they might 
turn to the truth and sin no more, in order that they might 
inherit the spiritual and incorruptible glory of righteousness 
which is in heaven. But go .. . /* 

1 Addition to Mk. 16 between verges 14 and 15 in the Codex W, a fifth century MS. 
■Literally “ lawlessness.” 

•Or " who does not permit the things made unclean by the spirits to comprehend 
the true power of God.” 

C. R. Gregory, Das Frerrlogiort , Leipzig, 1908. 


JEROME 

80 

In certain exemplars, and especially in the Greek manuscripts 
[of the Gospel] according to Mark, at the end of his Gospel, there 
is written: Afterward, when the Eleven sat at meat, Jesus 
appeared to them and upbraided [them with] their unbelief and 
hardness of heart because they had not believed them that had 
seen Him after His resurrection.” And they made excuse say¬ 
ing: This age of iniquity and unbelief is under Satan who does 
not permit, through unclean spirits, that the true power of God be 
apprehended. Therefore, reveal even now thy righteousness/ ” 
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Canon 



IJavra Sc ra napqyytXptva rotr Trcpt top Ulrpov avvrop ai£ 
€ f*?yy CL ^ a -*'* 5c TQ.V7Ci /cat at/rof 6 *Itj(joG$ Q7TO dvaToA?}y /cat 

a XP L Sdacaj? c^aTrecrTCtAcv St* adroit to tcpop /cat d$0apTOP K-rjpvypa 
ttjs auuLov (jurrrjpuis. 


MSS. L et ol 


Agrapha 

82 

/7dpra uWSetfa vplv t art o dr cos Komcovras Set avriXapfidvcudat 
TU)V do$€VOUVTU>V, pVYJpOV€V€lV T€ TtUP Adyo/P TOU KVfitOV * 1 ^ 000 , 
ori avros cIttcv Afa/capu>p cotip pdAAop StSopat rj Xapfidvciv. 

Acu Ap. 20.35. 


83 

ylcyci y I[i}OOVS .... Tlvts] ol cA/coptcs ijpay /Vtj ttjp /JaatAetap 
«7 rj /JaatActa O' ovpa[v<Z eortv; . . . .^Ta TrcrctPa tou ovpfavov 
Kal tojv 9-qplojv ojrt imo rrjv yrjv car[tv rj art Trj$ yfjs xax] ol 
ixOvts TTjs OaXafocrTjs ovrot ol ZXkov]tcs vpds, Kal fj fiaof tAeta rcov 
ovpavdjvJ cvtos vpu»v [i](jTt [koI Sorts dv iaxrrov] yvto Tadrrjv 
€Vprj[o€t ... J cairrous* yvojotvdc [koX ctS^ocrc ort viol]care 
vpel? rov Trarpdf too r[ . . . .^yvaia^ca^c cairrod? /cat 

OpCtf COTf 1J7H0[. . . .7 

B. P. Grenfell and A. S. Hunt, “ Theological Fragments/* The 
Oxyrhynchus Papyri , Vol. IV (Oxford, 1904), P- j£ (Second Saying). 



Aiytt 'Ii)(oov)s [Tldv to prj iprrpoo]6cv rrjs oijf€a)S uov /cat 
[to K€Kpvpp(vov] ano aov drroKaXvcff <(#)> rj(J€T[at oot. ov yip iajrtv 
Kpirrrrov o ov <f>ave[p6v y€vrja€Tcu] /cat rtdappdvov o o[vk eycp&jac- 
ratj. 


Ibid., Fourth Saying, p. 8 . 
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The Ending of Mark 

THE SHORT ENDING OF MARK 1 

8l 

[“And they went out and fled from the sepulchre, for fear and 
astonishment had come upon them; and they said nothing to 
anyone, for they were afraid.”] 2 

But all the things that had been commanded they announced 
briefly to those with Peter. But after these things, Jesus himself 
also sent forth through them from the East “ as far as ” to the 
West the sacred and incorruptible preaching of eternal salvation. 

l I n certain MSS after Mk. 16 : 8, instead of or together with the Lond Ending 
(Mk. 16 : 9-20). Found in some MSS of the Gospel, cf. Nestle, Novum Testament 
turn Craece , j d loc. “Mk. id : 8. 


2. Agrapha 

82 

In ail things I have given you an example that so laboring 
you ought to help the weak, and remember the words of the 
Lordjesus, how He himself said: “ It is more blessed to give than 
to receive.” 


83 

Jesus says: “.. . who are the ones who draw us to the Kingdom, 
if the Kingdom is in heaven ? ... the winged ones of heaven, and 
[*of x ] the creatures that are under the earth, or upon the earth, 
and the fishes of the se a, these are drawing you, and the Kingdom of 
Heaven is within you, and whosoever would know himself j/iall 
find it ... . Know yourselves and you shall experience that you are 
sons of the Father, who .... Know yourselves . . . and you are .. . 


84 

Jesus says'. Everything that is not before your face and that 
which is hidden from you, shaW be revealed to you. For there is 

nothing hidden that shall not become manifest and buried that shall 
not be raised up.” 
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Canon 


ITdvra Sf ooa idv 
irowt. 



OtX^crrjs pr/ ylvtoBai 


aoi , 


KQt cn) aX\ii) 



Didaihi Li, cf. Lk. 6:31. 


86 

Mcpvripcda tov Kvplov rjpwp Kal SiSookoXov, tbs evreXXopevos 
tlirtv T)p.iU t rd nvoTT/pta i/xol Kal to is viols tov oikov \iov <f>vXd£ar*> 

Clementina XIX. 20, cf. I Cor. 4:1 sq. 

87 

*0t 1 A iyti Kvpios 'Ayawr) KaXvnrti nXi]8os apapruhv. 

DiJascaha II.3, cf. I Pt. 4:8; Clemens Alcxandrinus Paedagogus 
III.12.91. 


88 

Adyet Si Kvpios* YSod, 7rouu ra ccr^ara tbs rd nparra. 
Barnabas VI.13, cf. Apoc 21:4 sq. 


Euangclion Petri 
89 

V. *Hv S i ptorjpfipla, Kal a kotos Kariox* iraoav ttjv 'Iox&alav 

Kai cdopvfiovvTo Kai rjytuvuuv prfnore o tJA los tSv cVct &rj ert cf*}* 
ydypanrt zt [yap] avrols jJAiov pj] Suva* eVi 7rc<j!>oyeu/A«W. Ktu ny 
at/rdiy cT-ttcv IJoTioar « ai/rov ^oAt^m /icra o£ouf *ai tf€/3dxravT€£ 
error ujav. Kal iTrX'qpaxxav irdyra, koI ereXeuooav Kara ttjs K€<f>aXijs 
avroiv ra djxaprqixara. nepirfpxovro Si 1 roAAoi /xerd Ail^vai*, 
*o/At£owT<f 5 rt cVn^* /~rtvey Sc ] enioavro. Kal 6 Kvpios dvefioTjo* 

Xeyaiv *H Svvapts {xov, 17 Svvapxs, KareXeupas p.€ u Aral elntby 
av€X^ff>& 7 ) Kal avrfjs [ Kal ivarTfs] tbpas hupdyv} to KaraireTaupa 
rod uaov ttjs * IepovaoXjip €ts Si jo, 

VI, ko1 r 6t€ andonaoav tovs rjXovs and rtbv yeiptby rod tcvplov, 



Agrapha 99 

85 

“But all whatsoever you would not wish to happen to you, 
do not you do it to another. 


86 

We have remembered our Lord and Master how He, 
commanding us, said: “ Keep the mysteries for me and for the 
sons of my house. 


87 

That the Lord says: “ Love covers a multitude of sins.” 


88 

But the Lord says: “ Behold, I make the last things [to be] 
as the first.” 

Charles Taylor, The Oxyrhynchus Logia and the Apocryphal Gospels, Oxford, 
1899; B. P. Grenfell and A. S. Hunt, The Oxyrynchus Papryi , Part IV (Oxford, 
1904). pp. 1-22. 


3. Apocryphal and Canonical Gospels 

THE GOSPEL OF PETER (c. A. D. 120-140) 

89 

V. And it was midday and darkness covered all Judea; and they 
were disturbed and filled with anguish lest the sun had set, since 
He was still alive; [for] it is written to them that the sun should 
not go down upon one who had been put to death. And a 
certain one of them said: “ Give Him to drink gall with vinegar.” 
And having mixed it, they gave [Him] to drink. And they 
fulfilled all things and completed their sins upon their head. But 
many went about wirh lamps, thinking that it was night. [And 
some] fell. And the Lord cried, saying: “My power, [my] 
power, thou hast left me.” And having said [this], He was taken 
up. And at that very hour, [the ninth], the curtain of the temple 
in Jerusalem was rent in twain. 

VI. And then they drew out the nails from the hands of the 
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Canon 


Kai ZdrjKav aurov cm rrjs yijs 9 teal i\ yi\ irdoa €U€i(x6rj teal <f>ofios 
Iliyas eycvcTO. totc iJAlo? iXap*p€ Kai cvpiBr] t opa cvclttj. iyapijoav 
Sc ol lovSaioi Acat ScScoKaat tqj , Icoo~rj(f> to acopa airrou tva airro 
dd>fy, €7T€t$rj 8caoap€Vos ijv ooa dya6d €ttoli) 0 €V. Xafiwv Sc tov 
tcvpiov cAouac Kai <^cV)>cAt 7 ( 7 c (jivSovl Kai ctaTjyaycv €ts iStov 
TC^&OV KoXovptVOV KfjnOV .... 

IX. Tfj Sc wktl fj €7r€<f)ox7Ke\> Tj Kvpia/ci}, <f>uXaoa6vrcuv tojv 
orpaTiojTUJv ava SJo Soo Kara <(>povpdv, pcyoXif <f>covj} iyivero iv 
rut ovpavd) Kai cfSov ovoiydivras tovs ovpavovs Kai S vo dvSpas 
KareXdo^ras ckc tOev, iroXv (ftiyyos iyovras Kai iyyLaavras r<2) 
Ta<pco. o Oc Aloos ckcivos o pepAypevos cm 777 oupa a<p cai/rou 
JO/Aurfet? iirtycLpriCTc irapd pipos> /cat o ra^o? Tjvoiy^ Kai dp<£oT€poi 
ol vtavivKoi €urrjX6ov. 1 Torres ovv ol arparicoTai ckciv ot i^virvioav 
tov KcvruptOAva Kai too? irpea^uripovs, napyjaav yap Kai avroi 
^uAdaaovrey* Kai i^rjyovpivojv aorcov a cZSov, 7 raAtv opcocriv 
c£cA 66vras dvo tov rd<f)ov rpcts* avSpas, Kai rovg S vo rov eva 
vrropflouvra?, Kai oravpov aKoXovdouvr a alr^o^s■• Kai ra)v pev Suo 
n)v kc^oA^v xcopovoav pi\pi tov oupavou , rou Sc xetpayaiyoupevoi; 
utt* aord)v urrep^alvovcrav tovs ovpavous. Kai (jxuvi Jj rjKOvov 4 k t&v 
ovpavuyv Xeyovo-qs y EKrjpv£as rot? Kotpeopivots ; Kai unaKorj 
tjkov€to OTTO rov oravpov TO Nai. ZWcoKcVrovro ovv aAXyXois 
CKCtvot dire A0ctv Kai iv(f>avioai t aura to> IJciXartp . . . 

XII. w OpQpov Sc rrjs KUpiaKrjs Mapidfi rj MaybaXijvy, padrp-pia 
tov Kuptoo, </>Oj8ou/xcVrj Sta tovs 'IovSalovs, iirfi^rj tyXcyovro vr to 
rrjs opyrjs, ovk eVotrjoev cm T& pvrjpaTt tov Kvplov a ctajffcaav 
muclv at yuvatKey iirl to is dnodm^aKovci Kai to is dyancofiivois 
airrais, A afiovoa ptd' iaxrrfjs Ta? <f)l\as iJA^c cm to /xvr^/xetov oirov 
1 ]v Tidels, Kai i<f>of}ovvTo prj i&woiv auras ol VovSatOt, Kai cAcyov 
El Kai fiTj iv ckcivt; rjj ijpipa 7 ) icravpwdT) cSuv^fl^cv KAaucrat 
Kai Koipacrdat, Kai vOv eVi rov pvrjparos ai Vrov 7 TOiTfaojpcv raura. 
tls Sc a7T0KuAtac£ i)pZv Kai tov Xtdov tov Tc#evra eVi ttj? ^upas* 
tov fivrjpdov, iva ctocA^ouoat napaKa0€oQo>p€v aincp Kai 7rot7jaco/xcv 
Ta 6<f>€iAop€va; piyas yap ijv o Xldos, Kai (fiofiovfitOa prj tls T)pas 
4877 . Kai c l pi} Suvapefla, k<iv iirl rijs dvpas fidAcvptv a <(>ipopcv 
c Is p^poowrjv aorou, KAavoopcv Kai Koipoptd a cc os iXdajpev c Is 
tov oIkov i)pd)v. Kai a^Xdovaat cvpov tov ra^ov rjvcajypivov- 
Kai 77po<7cA0oSaat irapiKv^av cVct, Kai opakrtv cVct rtva veavtOKOv 
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Apocryphal and Canonical Gospels 

Lord and placed Him upon the earth. And the whole earth was 
b shaken and there was great fear. Then the sun shone forth and it 
was found to be the ninth hour. And the Jews rejoiced; and they 
gave to Joseph His body to bury, since he had seen what good 
things He had done. And taking the Lord, he washed [His 
body] and wrapped it in a linen cloth and brought it to his own 
tomb called the Garden of Joseph .... 

IX. But in the night in which the Lord’s [Day] dawned, when 
the soldiers were keeping guard two by two on the watch, there 
was a tremendous sound in the sky and they saw the heavens 
opened and two men coming down trom thence “ radiating ” 
much light and drawing near to the tomb. But that stone which 
bad been placed at the door, rolling by itself, partially moved 
aside and the tomb was opened and both the young men went in. 
The 1 soldiers, therefore, seeing [this] woke the centurion and the 
elders—for they too were present, keeping guard. And while 
they were telling [them] what they had seen, they “ saw ” 
again three men, coming forth from the tomb, and two of them 
supporting the one and a cross following them, and the head[s] of 
c the two reaching unto heaven, but [the head] of Him who was led 
of them by the hand reaching beyond the heavens. And they heard 
a voice from the heavens saying: “ Didst thou preach to them 
that sleep’ ” And a response was heard from the cross: “ Yes.” 

Therefore, they took counsel with one another to go and 
reveal these things to Pilate .... 

XII. But early on the Lord's Day Mary Magdalene, a disciple 
of the Lord—afraid because of the Jews, since they were incensed 
with anger—did not do at the sepulchre of the Lord the things 
which women “ are ” accustomed to do for those who die and 
are dear to them, [but] taking her friends with her, she came to 
the sepulchre where He was laid. And they were afraid lest the 
Jews should see them and kept on saying: “ Since we were not 
even able to weep and lament on that day on which He was 
crucified, let us now at least do these things at his sepulchre. But 
who will roll away for us the stone which was placed at the door 
of the sepulchre, that entering we may sit beside Him and do the 
things that are required ’ ”—for the stone was very great—“ and 
d we are afraid lest anyone see us. And if we are not able, even 
though we cast at the door what we bear in memory of Him, 
we will weep and lament until we come to our house.” And 
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Canon 


KadeCoftcvov ftecra) rov ra^ov, dypalov teal nepifScfSAiyikvov cttoAtjv 
AafiTTporaTTiv, ouns f<f>r} airrals Ti iJAflaTC; riva JijrctTc; fiij rov 
oravpcodkvra cKCtvov; dvktrrq Kal aTrrjAdey ct Sc firj irurrcvc re, 
irapaKVifiaT^ /cat tSaTC tov tottov evda occtTO, art ovk zutiv % dvkcrrrf 
yap teal aTrfjAdtv €K€i odev drrtOTaAr}* rorc at yvvalKts <£o£?j0€t<7at 
€(f>vyov m f\v 8k TcAci/rata r\p4pa twv dCvfuuv, /cat 7roAAot Tivts 
*£i]PX 0irr0 J vnoorpcfovTcs aV top? otffou? avTwv tt}? coprfjs 
7rav<JafUv7)^. 

XIV. ‘Hfie If 8k ol SaSScxa fiaOqrat too Kvplov cVAato/xev /cat 
kAimovfieOa, /cat c/caaro? Aiwou/xa'Of Sta to ovp.fidi' ainjAAdyr) ctf 
tov' of/cov ai/rou. €*yd> 8k Ztfiujv IJcTpof /cat ’^vSpeaf o aScA^or 
/xol» Aafiovrcs tj fifin' rd AiVa aTnJAda/xcv' €tV ttjv daXaooav *at fjv 
<jvv Tjfiiv Atvcls 6 tov VlA^atoo, ov Kvptos * • • • 

Einngclion Petri V-VI, IX-X, XII-XIV, cf. Eusebius HE. ffl.3 ct 
25; Hieronymus De uir . ini. I. 


Origen 

90 

*Eav Sc Trpootfjral rt$ to KaO * ' Efipaiovs tuayycAtov, ivda adrdf 
o otDTTjp (frrjaiv *Aprt cAajSc /*c ^ M 7 ? 77 ?^ / xo,; #CT ^' «ra7rop77<7Ci Trees’ 
prj'rqp Xpiorov to 81 a top Adyoo yty^vqpkvov 7 rvtvfia ayiov cfyai 
SuVarat. 


Origen Jn D.87. 

Hieronymus 

9 i 

In cuangclio juxu Hcbraeos, quod ChaJdaico quidem Syroque 
sermone, sed Hebraicis litteris scriptum est, quo u tun cur usque hodie 
Nazareni, secundum Apostolos, siue ut plcrique autumant, juxta 
Matthaeum, quod et in Caesariensi fubecur bibliotheca, narrat historia 
Eccc mater Domini et fratres cius dicebant ci Iohanncs Baprista baptizat 
in remissionem peccatorum: earn us et baptizemur ab co. dixit aucem 
eis Quid pcccaui, ut uadam ct baptizer ab eo i nisi forte hoc ipsum quod 
dud, ignoranria est. 


Hieronymus Aiu . Pelag. IH.2. 
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in the midst of the tomb, beautiful and clothed with a very bright 
garment, who said to them: “ Why did you come: Whom do 
you seek? Not that one who was crucified? He is risen and is 
gone away. But if you do not believe, “ look ” and see the 
place where he was laid, that he is not [here]. For he is risen and 
is gone there whence he was sent.” Then the women, being 
afraid, fled. And it was the last day of Unleavened Bread and 
many were departing, returning to their houses, the feast being 
over. 

XII. But we, the twelve disciples of the Lord, wept and were 
grieved, and each being grieved because of what had come to 
pass departed to his house. But I, Simon Peter, and Andrew, my 
brother, taking our lines 1 went away to the sea; and there was 
with us Levi, the son of Alphaeus, whom the Lord .... 

l l.c nets. 

A. Hirnack, Brucltstucke des Evangeliums und der Apokalypse des Petrus, 2. ver- 
besserte und crwcitcrrc A ullage, Leipzig, 1893; H. v. Schubert, The Gospel oj 
St. Peter. Synoptical Tables , with Translation and Critical Apparatus, Edinburgh, 
1893; J. R. Harris, The Neu/ly-Recovered Gospel 0/St. Peter , with a Full Account 
of the Same, New York, 1893; C. H. Turner, “The Gospel of Peter,“ The 
Journal ofTheol. Stud., 14 (igzj), pp. 161-195; H. Stocks, “ Qucllen zur Rckon- 
srruktiondes Petnlsevangeliums, ,, Zeitschr.f. Kirchengesch 34 (1913), pp. I—57; 
L. Vaganay, L'£vangile de Pierre. Paris, 1930. 


ORIGEN 

90 


Bat if someone would accept the Gospel according to the 
Hebrews, where the Saviour himself says: “Recently my 
mother; took me etc./’ He Will be perplexed as to how the mother 
of Christ could be the Holy Spirit which came through the 


JEROME 

9 1 

In the Gospel according to the Hebrews which is written in 
the Chaldee and Syriac language but in Hebrew letters, which 
the Nazarenes use even today [as the Gospel] according to the 
Aposdes or, as many affirm, [the Gospel] according to Matthew, 
which is contained in the library at Caesarea, the narrative says: 
“ Behold, the mother of our Lord and His brethren said to Him: 

John the Baptist is baptizing for the remission of sins; let us go 
and be baptized by him.’ But He said to them: ‘ In what have I 
sinned, that I should go and be baptized by him, unless this thing 
that I have said is ignorance i’ ” 
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Canon 


92 

Pono in evangelio, cuius supra fecimus mentionem, haec scripca 
reperimus Factum esc autem cum ascendisset Dominus de aqua, dcscendit 
fons omnis Spiritus sancci, et requicuit super cum, ct dixit illi Fili mi, 
in omnibus prophetis exspectabam te, ut uenires, ct requiescerem in te. 
tu es eiutn requics mea, tu es fili us me us primogenitus, qui regnas in 
scmpitemum. 

Hieronymus In Isa . XI.2. 


93 

Hie esr de quo et apostolus Paulus scribit ad Galatas Alium autem 
apostolorum uidi neminem nisi Iacobum fratrem Domini; ct apostolo- 
mm super hoc crebrius Acta testantur, euangelium quoque quod 
appellatur secundum Hebraeos ct a me nuper in Graecum sermoncm 
Larinumque translacum est, quo et Origencs saepe udtur, post resur- 
rectionem Salvatoris refert Dominus autem cum dedisset sindonem 
seruo sacerdotis, iuit ad Iacobum et apparuit ei—iurauerat enim lacobus 
sc non comcsurum panem ab ilia hora qua biberat calicem Domini, 
donee uidcret cum resurgentem a dormientibus—rursusque post 
paululum, Adfertc, ait Dominus, mensam et panem, stacimquc additur 
Tulit panem et bcnedbdt et fregit et dedit Iacobo Iusto ct dixit ei Frater 
mi, comcdc panem cuum, quia resurrexit fill us hominis a dormicncibus. 

Hieronymus De uir . ini. II, cf. Ill; Origcn In Iohan . II. 87 (no. 90); 
Irenaeus Adu. haer. I.26.2; Clemens Alcxandrinus Stromata II.9.45. 
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92 

Further in the Gospel of which we have made mention above, 1 
we find these things written: “And it came to pass when the 
Lord had ascended from the water that the whole fount of the 
Holy Spint descended and rested upon Him and said to Him: 
‘ My son, in all the prophets 1 was looking for you to come that I 
may rest in you. For you are my rest; you are my first bom son 
who reignesr forever.’ ” 

*I.e. The Gospel according to the Hebrews. 


93 

This is he concerning whom the Apostle Paul also writes to the 
Galatians: “ But I saw none other of the Apostles except James, 
the brother of the Lord;” and concerning this one the Acts of the 
Apostles bears witness rather frequently; also the Gospel, which 
is called According to the Hebrews—and [which] was recently 
translated by me into the Greek and Latin language[s], which 
Origen also frequendy uses—reporrs [as follows] subsequent to 
the resurrection of the Saviour: “ But the Lord, when he had 
given the linen garment to the servant of the priest, went to 
James and appeared to him—for James had sworn that he would 
not eat bread from that hour in which he drank the cup of the 
Lord, until he should see Him rising from them that sleep." And 
again, after a little [it continues]: “ Bring,” says the Lord, “ a 
table and bread;” and immediately there is added: “ He took up 
bread and blessed and broke and gave to James Justus and said to 
him: * My brother, eat thy bread, for the Son of Man has risen 
from them that sleep.' ” 

E. B. Nicholson, The Cospei according to the Hebrews, London, 1879; Rod. 
Handmann, Das Hebrder Euangclium (T. u. V., V. Band, 3. Heft), 1888; Edgar 
J. Goodspecd, A History of early Christian Literature, (Chicago, 1944), pp. < 56 -73. 
For summary of views: M. H. Shepherd, “ Paul and the Double Resurrection 
Tradition " (plus appended note). Journal o/Bibtical Literature , 64, 2 (1945), pp. 
227-240. 
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Canon 

Ircnaeus 


94 

Kai ov povov €K tujv cvayyeXtKcuv Kal tcDv anooToXiK&v -ntipojvrat 
ra? aTToSeifeis* 7roL<-iu8ai r 7rapaTp€7roirT€$ raj dppijvcias, Kal 
pahtovpyovvrts raj cfijyrjacty- aAAa teal ck vopov Kal npofardjv _ 

Irenaeus Adu. haer. I.3.6. 


95 


Neque autem plura numero quam haec sunt neque rursus pauciora 
capit esse euangelia. €Trcihr^ [yap] reaoapa KXlpara tov Kovpov, iv a> 
toptv, €iaiv Kai T€uoapa KadoXiKa 7 rV€VfiaTa, KaTtoiraorai Sc 77 
eKKXrjcria € 7 ri iracrqs rrjs yi??, oruAo? Sc Kat crrrjpiypa €KKXr)atas to 
cvayyeXiov Kai. ttv€ vpa £a)fj$ m sIkotws rduaaptis *X €tv gtvXovs, 
7 r avTayoOtv irv^ov^ras tt,v a<f> 8 apatav Kal dvaCoJTrvpovvTas r ovs 
avdpcoTTovs. 

Irenaeus Adu. haer, HL11.8. 


Canon Muratorianus 


( Original ) 

quibus tamen interfuit et ica 
posuit’ tertio euangelii librum 
secundo Incan lucas iste medicus 
post ascensum xpi. cum eo paulus 
quasi ut iuris smdiosum secundum 
adsumsisset numeni suo ex opin- 
ione concripset dnm tamen nec 
ipse d uidit in came et ide prout 
asequi potuit- ita et ad natiuitate 
iohannis incipet diccre, quarti 
euangeliorum iohannis ex de- 
cipolis cohortantibus condescipu- 
lis et eps suis dixit conieiunate 


96 

(Restored) 

quibus tamen interfuit et ita 
posuit. tertium euangelii librum 
secundum Lucam. Lucas iste 
medicus pest ascensum Christi 
cum eum Paulus quasi itineris sui 
socium secum adsumsisset nomine 
suo ex opinione conscripsic— 
Dominum tamen nec ipse uidit 
in came—et idem prout assequi 
potuit: ita et a nativitate Iohannis 
mcepit dicere. quarti euangeliorum 
Iohannis ex discipulis. cohortanti- 
bus con discipulis et episcopis suis 
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IRENAEUS 
94 

And they 1 attempt not only to “ obtain ” proofs from the 
“ Evangelists ” and the “Apostles,” distorting the versions and 
making light of the expositions, but they [quote] also from the 
Law and Prophets .... 

*The gnostics. 


95 

And it is impossible that the Gospels can be either more in 
number or, on the other hand, less than they are. For since there 
are four zones of the world in which we arc, and also four 
principal winds, and [since] the Church is scattered throughout 
the whole world, and since the pillar and support of the Church is 
the Gospel and the Spirit of life, it is natural that she should have 
four pillars breathing out immortality all over and rekindling 
men. 


4. Canonical Lists 

THE MURATORIAN CANON (c. A. D. 170-190) 1 

96 

But he was present among them, 1 and so he put [the facts down 
in his Gospel.] The third book of the Gospel [is that] according 
to Luke. Luke, “ the ” physician, after the ascension of Christ, 
when Paul had taken him with him as a companion of his 
traveling, [and after he had made] an investigation, wrote in his 
own name—but neither did he see the Lord in the flesh—and 
thus, as he was able to investigate, so he also begins to tell the 
story [starting] from the nativity of John. The fourth [book] 
of the Gospels is that of John [one] of the disciples. When his 
fellow-disciples and bishops urged [him], he said: “ Fast to- 

Published by Muratori in 1740 from an eighth century MS. 

•Oi “And he was present at these deeds,” but leu likely. 
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mihi* odie triduo et quid cuique 
fiicrit rcuelatum alccmtnim nobis 
cnnarrcmus cadcm noctc rcucla- 
tum andreae ex apostolis ut re- 
cogniscentibus cuntis iohannis suo 
nomine cuncta discriberct ct ideo 
licit uaria sinculis cuangeliorum 
libris prindpia doceantur nihil 
taxnen differt credent: um fidei cum 
tmo a c prinapali spu dedarace 
tint in omnibus omnia dc natiui- 
tate de passione de resurrectione 
de conuersatione cum dedpulis 
suit a c dc gemino dus aduentu 
primo in humilitatc dis pectus 
quod secundum potentate 

regab predamm quod foturum 
est. quid ergo mirum si iobannes 
Cam cons tan ter sincula eda in 
epistulis suis proferam dicens in 
semdpsu quae ni di m m oculis 
nostris et auribus audi uim us et 
min us nostrae palpauerunt haec 
scripsimus uobis sic eni m non 
solum uisurem sed & auditorem 
sed & scrip tore omnium mirabibu 
dni per ordinem pro fete tur acta 
ante omniu apostolomm sub uno 
Ubro scribta sunt lucas obrime 
theofile conprindit quia sub prac- 
sen da cius singula gerebantur 
ncute ct semote passion? petri 
euidenter dedarat sed & pro- 
fccrione paub ab tube ad spania 
proficescentis cpisculae aucem paub 


dixit Comenmate mihi hodie 
triduum, et quid cuique fuerit 
reuclatum altcrutrum nobis cnar- 
remus. eadem noctc reuclatum 
Andreae ex apostolis, ut recog- 
noscendbus cunctis, Iobannes suo 
nomine cuncu describcret. et ideo 
beet vana singulis cuangeliorum 
bbris prindpia d ocean tur nihil 
tamen differt credendum fidei, 
cum uno ac principab spiritu 
declarata sint in omnibus omnia 
dc natiuitate, dc passione, dc 
resurrectione de conuemdone cum 
disdpulis suis, et de gemino dus 
aduentu, primum in humilitatc 
despectus, quod fuit, secundum 
potestate regab praedarum, quod 
futurum esc quid ergo mirum, si 
Iobannes tarn cons tan ter singula 
edam in epistolis suis proferat 
diccns in semetipso 1 Quae uidi- 
mus oculis nostris, et auribus 
audiuimus, et man us nostrae pal¬ 
pauerunt, haec scripsimus uobis? 
Sic enim non solum uisorem, sed 
ct auditorem, sed ct scripcorem 
omnium mirabibum Domini per 
ordinem profitetur. 

Acta autem omnium apostolo- 
rum sub uno bbro scripta sunt. 
Lucas “ optimo Theophilo ,r com- 
prehendit, quae sub praesentia 
eius singula gerebantur, sicut et 
remote 1 passionem Petri evidenter 
declarat, sed ct profecdonem 
Padi ab urbe ad Spaniam profi- 
ciscendi. 

'Semetipsvm su gg es te d by Wcstcott. 
'Westcott: semote...detLrrant. Hiigen¬ 
fold: semote passione Petri dectesal sed 
et profeetwM Padi. Routh: remote 
dalarmL Chantrii: semote. 


9 « ♦ 
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gether with me today for three days and, what shall be revealed to 

each, let us tell [it] to each other.” On the same night it was 

revealed to Andrew, [one] of the Aposdes, that, with all of them 

reviewing [it], John should describe all things in his own name. 

b And so, although different beginnings might be taught in the 
separate books of the Gospels, nevertheless it makes no difference 
to the faith of believers, since all things in all [of them] are 
declared by the one sovereign Spirit—concerning [His] nativity, 
concerning [His] passion, concerning [His] resurrection, con¬ 
cerning [His] walk with His disciples, and concerning His 
double advent: the first in humility when He was despised, 
which has been; the second in royal power, glorious, which is to 
be. What marvel, therefore, ifjohn so constantly brings forward 
particular [matters] also in his Epistles, saying of himself: “ What 
we have seen with our eyes and have heard with [our] ears and 
our hands have handled, these things we have written to you.” 1 
For thus he declares that he was not only an eyewitness and 
hearer, but also a writer of all the wonderful things of the Lord 
in order. 

c The Acts of all the Aposdes, however, were written in one 
volume. Luke described briefly “ for ” most excellent Theo- 
philus particular [things], which happened in his presence, as be 
also evidently relates indireedy the death of Peter (?) and also 
Paul’s departure from the city as he was proceeding to Spain. 


‘I Ja i: i. 
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Canon 


quae a quo loco uel qua ex causa 
dixcctc sint uolenObbus intcllegcre 
ipse declarant primu omnium 
corintheis scysmac hcrcsis inter- 
dicens dcinceps b call a os circumri- 
sione romaais autc or^dine scrip- 
turarum sed ct principium earum 
$ii esse xpm inrimam prolexius 
scripsit de quibus sincolis neccsse 
est ad nobis desputari cum ipse 
beatus apostolus pa ulus sequens 
prodecessuris sui iohannis ordine 
non nisi nomenan semptae eede- 
siis scribat ordine tali a corenthios 
prima. ad efesius seconda ad philip- 
pinses tertia ad colosensis quarta ad 
calatas quinta ad tensaolenecinsis 
sexta- ad romanos sepdma uemm 
corcntheis ct thesaoleccnsibus licet 
pro correbdone itcrctur una tamen 
per omnem orbem tcrrac cedesia 
defiusa esse denosdtur et iohannis 
eni in apocalebsy licet sepce 
eedeseis scribat tamen omnibus 
didt ueru ad filemonem una’ et at 
titu una et ad tymotheu duas pro 
affecto et dilectionc in honorc 
tamen eclcsiac catholice in ordin- 
adone eclcsiasdce desceplinc sa- 
ficace sunt. Fcrtur edam ad 
laudecenscs alia ad alexandrinos 
pauli nomine fincte ad heresem 
mardonis et alia plura quae in 
cjlatholicam edcsiam recepi non 
potest fel enim cum me lie mis- 
ceri non concmit epistola sane 
iude ct supcrscricdo iohannis 
duas in catholica habmtur ct 
sapienda ab am ids salomonis in 
honorc ipsius scripta apoealapse 


Epistolae aucem Pauli, quae, a 
quo loco, uel qua ex causa 
dircctac sint, uolendbus intclligerc 
ipsac declarant, pnmum omnium 
Corinthiis schisma haercsis intcr- 
diccns, dcinceps Galatis circum- 
cisionem, Romanis autem ordine 
scripturarum, sed et principium 
earum esse Christum in dm ins, 
prolbdus scripsit; de quibus sin¬ 
gulis necesse est a nobis disputari; 
cum ipse beatus Apostolus Pa ulus 
sequens prodecessoris sui Iohannis 
ordinem, nonmsi nominatim sep- 
tem ecclcsiis scribat ordine tali: 
ad Corinthios prima, ad Ephcsios 
secunda, ad Philippenscs terda, ad 
Colossenscs quarta, ad Galatas 
quinta, ad Thessalonicensibus sex- 
ta, ad Romanos sepdma. ucrum 
Corinthiis, et Thessalonicensibus 
licet pro correprione itcrctur, 
una tamen per omnem orbem 
terrae eccleda diiFusa esse denos¬ 
dtur. ct lohannes enim in Apo- 
calypsi licet septem ecclesiis scribat, 
tamen omnibus didt. uerum ad 
Philemonem unam, ct ad Timm 
unam, et ad Timochcum duas 
pro afFectu et dilccrionc; in 
honorc tamen ccclesiae catholicac, 
in ordinadone ecclesiasdcae dis- 
ciplinae sanctificatae sunt, fertur 
etiam ad Laodiccnses, alia ad 
Alexandrinos, Pauli nomine fictac 
ad haercsem Mardonis, et alia 
ura, quae in catholicam ccclcsiam 
recipi non potest; fe! enim cum 
mclle mis ceri non congnut. 

Epistola sane Iudae, ct super- 
scripdo Iohannis duas in catholica 
habentur; et Sapienda ab amicis 
Salomonis in honorem ipsius 
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The Epistles of Paul themselves, however, show to those, who 
wish to know, which [they are], from what place, and for what 
cause they were sent. First of all he wrote to the Corinthians, 
admonishing against schism of heresy; thereupon to the Galatians 
[admonishing against] circumcision; to the Romans, however, 
[he wrote] rather lengthily pointing out with a series of Scripture 
quotations that Christ is their main theme also (?) [But] it is 
necessary that we have a discussion singly concerning these, 
since the blessed Aposde Paul himself, imitating the example of 
his predecessor, John, wrote to seven churches only by name 
J [and] in this order: The first [Epistle] to the Corinthians, the 
second to the Ephesians, the third to the Philippians, the fourth 
to the Colossians, the fifth to the Galatians, the sixth to the 
Thessalonians, and the seventh to the Romans. But, although he 
wrote twice to the Corinthians and to the Thessalonians, for 
reproof (>), nevertheless [it is evident that] one Church is made 
known to be diffused throughout the whole globe of the earth. 
For John also, though he wrote in the Apocalypse to seven 
churches, nevertheless he speaks to them all. But he [wrote] 
one [letter] to Philemon and one to Titus, but two to Timothy 
for the sake of affection and love. In honor 1 of the General 
Church, however, they have been sanctified by an ordination of 
the ecclesiastical discipline. There is extant also [an epistle] to 
the Laodiceans, and another to the Alexandrians, forged in the 
name of Paul according to the heresy of Marcion. There arc also 
many others which cannot be received in the General Church, 
for gall cannot be mixed with honey. 


l Or " by acknowledgment.” 
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Canon 


etiam iohanis et petri tan cum scripta. apocalypses eriaxn Io run nis, 

rccipimus qoam quidam ex nostris ct Petri, can turn recipimus, qtiam 

legi in eclesia nolunt pastorem quidam cx nostris legi in ecclesia 

uero nuperrim eftemporibus nos- nolunt. Pastorem uero nuperrime 

tris in urbe roma herma con- temporibus nostris in Urbe Roma 

scripsit sedente cathetra urbis Hennas conscripsit, sedentc cache- 

romae aeclesiae pio eps fratref dra Urbis Romae ecdesiae Pio 

eius et ideo legi emn quide oportet Episcopo fratre eius; et ideo legi 

se puplicare uero in eclesia populo eum quidem oponet, se publicaxe 

neque inter profetas conplecum uero in ecclesia populo, neque 

numero Deque inter apostolos in inter Propbetas, completum num- 

fine temporum potest- aninoi ero, neque inter apostolos, in 

autem seu ualentini- uel mitiadis finem temporum potest, 

nihil in totum recipemus. qui Arsinoi autem, seu Ualentini, 
eriam nouu psalmorum librum uel Midadis nihil in totum redpi- 

mardoni conscripserunt una cum mus. qui edam nouum Psalmorum 

basilide astianom catafry cum librum Maidoni concripscrunt 

consticutorem .... una cum Basilide Assianum Cata- 

frygum consticutorem .... 

Cf. A. H. Charteris, Canonidty , 

pp. j-8. 


Origen 


’Ev Sc tu> irpdrrtp ru>v ct? to Kara Mardalov, tov cKfcXyaiacrriKov 
(ftvXdTTinv Kavoi'a, fiova reaaapa ctSoKU tvayytXux fULprvperai, 
cSSc 7701? ypa<f>U)V f I?? cV napaSoaei paOdiV ncpl tujv reoadpuiv 
tvayyfXtuiv , a *at p.ova dvavripp^rd irrriv cv rfi in to tov ovpavov 
£KK\r)(jla TOV 0€OV , OTI it purrov /xcv yeyparrrai to Kara tov rrorc 
reXwvrfV, uarepov Sc dnocrroXov Itjoov Xpurrov MaTdatov, 
cVScSoj/cdra auro rot? a7rd ’JovSaur/xou nicrrevoaoiv, ypa/x/xaa iv 
* EfipaiKOis <jvvT€T(xyp.€vov Set rrepov Sc to Kara Maptcov, o>? 
IUrpos v<frr)yrj(7aTo aura), TroiTjcavra, ov Kat viov cv rfj KadoXitcrj 
fTTKrroXfj Sid r ovtojv ujfioX6yrjo€V <$><x(jku)v Vlcnra^cTat u/xas rj cy 
ftafivXujvi <TW€K\cfcrq koI Maptcos 6 vlos /xoir teal rptrov to Kara 
AovkSp, to inro TlavXov cffauw/xcwv evayytXiov rot? dno rd>v 
€&vujv tt€ttoitik6to.* cnl ttooiv to Kara Io)(Xwt)V* 
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The Epistle ofjude indeed and the two with the superscription, 
“OfJohn,” are accepted in the General [Church]—so also the 
Wisdom of Solomon written by friends in his honor. We 
accept only the Apocalypses of John and of Peter, although 
some of us do not want it 1 to be read in the Church. But 
Hermas composed The Shepherd quite recently in our times in 
the city of Rome, while his brother, Pius, the bishop, occupied 
the [episcopal] seat of the city of Rome. And therefore, it 
should indeed be read, but it cannot be published for the people 
in the Church, neither among the Prophets, since their number is 
complete, nor among the Apostles for it is after their time (?). 

But we accept nothing at all of Arsinoes, or Valentinus, or 
Metiades (?). Those also [are rejected] who composed a new 
book of Psalms for Marcion together with Basilides and the 
Cataphrygians of Asia (?). . . . 


ORIGEN 

97 

a In the first of the [books] on the [Gospel] according to 
Matthew, observing the ecclesiastical canon, he testifies that he 
knows only four Gospels, writing somewhat as follows, “ as he 
has learned by tradition concerning the four Gospels, which 
alone are undisputed in the Church of God under heaven, that 
first there was written the [Gospel] according to Matthew, the 
one-time publican but afterwards an Apostle of Jesus Christ, 
who published it in the Hebrew language for those from 
Judaism who believed; and that secondly, there [was written] 
the [Gospel] according to Mark, who made it as Peter instructed 
him, whom also he acknowledges as son in the Catholic Epistle in 
these [words] saying: ‘ The [Church] in Babylon, elect together 
[with you] and Mark, my son, salute you ’ ; 2 and thirdly, that 
according to Luke—the Gospel praised by Paul—who made [it] 
for those from the Gentiles [who believed]; last of all, the 
[Gospel] according to John [was written].” 

1 Thc Apocalypse of Peter (?), or the second Epistle of Peter. 

S. P. Tregello, Canon Muratorianus , Oxford, 1867; George Milligan, The New 
Testament Document Their Origin and Early History (London, 1913), Note K, 
pp. 287-291; Theodor Zahn, " Hippolytus dcr Vcrfaiser do Muratorischen 
Kanom," Neue Kirchliche Zeituhrift , XXHI (1922), pp. 417-436; Fr. M.-J. 
Lagrange, “ Le canon d’Hippolyte et ic fragment dc Mura tori," Revue BibUque, 

xlh (1933). pp- 161-186. 

•I Pet. 5 :13. 
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Hat €v rep 7T€fi7TTCz> Sc Tojv ctr to Kara *Iwawyjv 'E£rjy7jTUCU)V 
6 avros raora wept rajv incur oA&v rcov awooroAtov faaiv '0 
Sc t/cava/Scty Std/covo? ytviadac ty}s Kacvfjs Sta^/ci}?, od ypdpparo?, 
aAAa TTvcdpaToy, / 7 aOAos , # o wcwATjpco/cd/s 1 to ctjayy&tov ano 
VcpoucraA^p /cat kvkXo) pc; \pi rov ’ IXXvpcKov , ov Sc wdcrat? eypa^rcv 
at? cStSafcv c/c/cA^crtats’, aAAa /cat afc cypa^rev, oAtyoo? <ttI)(ous 
cWotc tAcv. ffirpos Sc, c<£’ <J ot/coSopctTai 17 -Xptoroo c/c/cA^ota, 
wvAat M1S00 00 /cartcr^vaouatv, ptav cwttrroA^v dpoAayoi/pev/jv 
/caToAeAotwcv, ccrrco Sc /cat Sctrrcpav* ap<£t/ 2 dAAcTai yap. Tt Set wept 
too avawco’dvros' ini to crrrjdos Acyctv rov '/tjctoo, Vtodwoi/, o? 
edayycAtov cv /caraAcAotwev, opoAoycdv Sdvacr 0 ai rooavra wotTjactv 
a odS’ o /coerpo? ycop^Grat i^uvaro; eypat^ev Sc /cax rqv ’; 4 wo/cdAv^ftv, 
/ccAcocrflct? acorrrqutu /cat p^ ypdifrac Ta? rdiv ctrra /?povrd)v <£tovd?; 
/caToAeAotwcv /cat cwiotoA^v wdvu oXiyojv orijfwv, ctrrco Sc /cat 
S turipav /cat rpirqv ewei od wdvre? <£acrtv yv^ertot/? cfvat ravros' 
ttXt)v ovk eta tv ortycov d/x^orcpai iKarov. 

•'Ere 1 rpo? toot 01 ? wept ttJ? J7po? ' Efipatov? inuTToXijs cv Tat? 
cty airrrjv # OptAtat? radra StaAapfldvct .... 

Origen, cf. Eusebius HE. VI.25.3-10. 
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.EdAoyov S* c^rautfa yevopivovs dva/ce^aAaxeo<7ac7#ax ray S^Aoj- 
detaas 1 rtfs Kaivjjs Staftj/njs ypat^d?. /cat Sc nurrcov cv wpedrot? 
tt/v aytav Ttdv cdayycAuov Tcrpa/crvv, oU ewerat rj tojv IJpd^tcov 
rwv ano<rr6Xa)V ypa^ry pcrd Sc Tadrqv raj- TlavXov /caraAc/cr/ov 
eVtoroAa?, a I? efij? r^v <f>€popcvr)v Vtodwov wporepav /cat opouor 
■rqv Tlirpov Kvparreov ewtoroA^v ini rodrot? ratertov, ft ye 
(pavcli), tt)v 'AnOKoXvifnv Vtoawoy, wept 1$? ra Sdfavra /card Kaipov 
€/c 077 < 7 opc 0 a. /cat radra pev cv opoAoyoi/pevoi?- tcov S' avrtAc- 
yopivojv, yvojplfiojv S’ ouv opto? rot? ttoAAoi?, 77 Ac yofitvrj IaKajflov 
tpiptrai /cat 17 VouSa 77 re Uirpov Seirrepa cwiotoAt) koi t) ovopafo- 
pevTj S cvripa /cat rpt^ Vcodwou, ctrc too fdayycAttrrou tvyxavoycrat 
ctrc /cat cTcpou opwvvfiov c/cctva>. cv rot? vodot? /caraTcra^to 
/cat rcov TlavXov iipa^taiv 17 ypa^nj 5 Tt Xtyofievos IJoip.-qy teal 17 
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b And in the fifth [book] of the Expositions on [the Gospel] 
According to John the same one expresses these [views] regarding 
the Ep is ties of the Apostles: “ But he who was made sufficient to 
become a minister of the new covenant, not of the letter, but of 
the Spirit, 1 [namely] Paul, who spread the Gospel from Jerusalem 
and vicinity to Illyricum, 2 did not write to all the churches 
which he instructed, but to some that he wrote, he sent only a few 
lines. And Peter on whom the Church of Christ is being built, 
which the gates of hell shall not overpower, 3 lefr behind one 
acknowledged epistle, and, it may be, a second one; for it is 
doubted. Why should one speak of [him], who reclined on the 
breast of Jesus, [namely] John, who lefr behind one Gospel, 
admitting that he could write so many, as not even the world 
could contain i* He wrote also the Apocalypse, having been 
ordered to keep silent and not to record the voices of the seven 
thunders. 5 He left behind an epistle also, of a very few lines; it 
may be, a second and a third, for not all say that these are 
genuine. Nevertheless, both together are not a hundred lines.” 

Further, in addition to these, he separately discusses the 
following about the Epistle to the Hebrews in his Homilies on 
it . . . .* 

l Il Cor. 3 : 6. “Rom. 15 : 19. *Mt. 16 : 18. 

4 Jn. 21 : 25. *Apoc. 10 : 3f. # Cf. no. 73 supra. 
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a But since we have reached this point, it is reasonable to sum up 
the said writings of the New Testament. Indeed, the holy 
quaternion of the Gospels must be arranged among the first 
[books] which the book of The Acts of the Apostles follows. 
Afrer this [book] the Epistles of Paul must be enumerated, 
following which the extant former Epistle of John and likewise 
the Epistle of Peter must be pronounced authoritative. To these 
must be added, it it would seem [permissible], the Apocalypse 
of John, the opinions regarding which we shall expound in due 
time. These, then, are among the accepted [writings]. But of rhe 
disputed, nevertheless known to the people, there are in circula¬ 
tion the so-called [Epistles] of James, and Jude, and the second 
Epistle of Peter and the so-named second and third [Epistles] 
of John, whether they happen to be of the Evangelist or even of 
b another [author] of the same name as he. Among the spurious 
must be placed also the book of The Acts of Paul, both the 
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*AnOKoXuifiLS IJfTpOV KCU TTpOS TOVTOlS rj <f>€pOf±€Vr) BapVdfia €Trt<rTo\r] 
Kai rwv anooroXwv at Acyo^cvat A tSayat in tc, ens 77 'Iwawov 

9 AnoKdXvipts p el (fcavciy yjv rtver, ws i<f>yjv t dOerovatv, irepoi 
Sc iyKplvovaiv rots 6 poXoyov pivots. 17877 8* cV rovrois nvis tea i 
to ko .6 9 'Efipalovs evayyiXiov KariXc£av t <5 /laAurra * Efipatwv ol rov 
Xpiordv 77apa8c£d^cvot ^ai povatv. ravra 8c navra rwv dvrtXeyopi- 
vwv ay €177, avayKalws 8c Kat toi/tcdv opens rov KaraXoyov nenoirjptOa, 
8 taKplvoiH-€$ ras re Kara r-qv iKKXqoiaartKTjv napabocnv aXqd^is 
Kai d 7 r\d<TTOVS Kai dvutpoXoyrjpivas ypa<f>as real ras dXAws Trapa 
ravras, ovk eVSta Brp<ovs piv aAAa Kai avnXtyopivas, opws 8c napa 
ttAci orots rwv €KKXrjOio.OTiKtIiv ytvwuKopivas > Tv* ciScvat i%oipcv 
ayras re ravras Kat ras ovopan rwv dnocrroXwv npos rwv alpertKwv 
npo<f)€popivas rjrot ws IJirpov Kat Qwpd Kai Mardia 77 Kai nvtnv 
napa rovrovs aA Xojv €vayyc\ta nepuxovaas rj ens *Av 8 piov Kai 
'Iwdwov Kai rwv aXXwv onooroXwv it pawns' wv ov 8 iv ov 8 apws iv 
ovyypdppan rwv Kara rds 8ca8o^as > €KKXrjatacmK<I)v ns avqp ct? 
pvTjprjv dyayttv r/£lcua€V, rropptn 8c 7 rot^ Kai 6 ttJ? (fapdotws napd to 
tfdos to anooToXtKOV cVaAAarrci x a P aKr VP> V r€ yvwpr\ Kai q ru>v 
fV axJrots' <f>epapivwv npoalptots 7rAc tarot' oaov rrjs dXqOovs 
6 p 6 o 8 o£las dnd 8 ovoa, on 8 rj aipcriKUtv av 8 p<l>v dvanXdapara 
rvyxdvtt, oa<f)djs naplarqatv oOcv ouS* cV voBois ai/ra Kararatcriov, 
aAA’ cir drona navrr) Kai Svoaefifj napairqriov. 

Eusebius H.E. III.25. 


Cyrillus Hierosolymitanus 
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Trjs 8c Katyas* SLaSrfKqs rd riaaapa pdva ci/ayycAta* rd Sc 
Aotrra *ftcv8eniypa<f)a Kat fiXafiepd rvyxdvcc iypatpav Kat Mavtxatot 
Kara Owpav tvayyi Xlov, ontp, evwSia rrjs evayycXtKijs inwwplas 
C7 TlK€XpVJ° r P'*VOV 8iatf)8clp€l TOS ifjvxds TWV dnXoVlJTCpCDV . 8cx°v 
Kat rds Ilpa^eis twv SoSScKa dTroordAtuy npos tovtois ras ctrra 
[tt)v] ’IaKwfSov, Kai [rds 8voJ Uirpov Kai [rds rpctsj 'Iwawov 
Kat [ rr)v] *lo u8a Ka^oAtKa? cmaroAdf * Iniafydytopa 8c twv navrwv, 
Kat pa8f)rwv to TcAcirratoi' rds IlavXov StKarioaapas tmaroXas. 
rd 8 c AotTra Trarra cv Scorcp<p K€tad<i). xai oaa ev cKKAijoia 7177 
dvayivwaKcrai, ravra 71778c Kara arai/rov dvayivwOKt, KaBws 
TfKovaas . Kai rd piv n€pl tovtwv ravra, 


Cyrillus Catecheses IV. 3 6. 
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so called Shepherd and The Apocalypse of Peter, and in addition 
to these, the extant Episde of Barnabas and the so-called Teach¬ 
ings of the Aposdes and in addition, as I have said, the Apocalypse 
of John, it if would seem [permissible], which, as I have said, 
some reject, but others reckon among the accepted. And among 
these some have already enumerated even The Gospel according 
to the Hebrews, in which mainly such Hebrews as received 
Christ rejoice. All these would be among the disputed [writings], 
but nevertheless of necessity we have made a catalogue of these 
also, distinguishing the writings which, according to the eccle¬ 
siastical tradition, were acknowledged as both true and genuine, 
from the “ others,” beside these, not in the canon, which 
although even disputed, are yet recognized “ by ” most church¬ 
men, in order that we should be able to know these same 
[writings] and those produced by the heretics indeed in the 
name of the Apostles, as if containing the Gospels of Peter and 
Thomas and Matthias, or beside these, even of some others, or [as 
if containing] the Acts of Andrew and John and of the other 
Apostles; none of which anyone of successive [generations] of 
churchmen ever deemed worthy of mention in a treatise. Their 
nature of diction, however, is also far different from the apostolic 
custom and their thought and choice of the material is so abso¬ 
lutely out of harmony with true orthodoxy, that they confirm 
“ very ” clearly that they are forgeries of heretical men. For this 
reason they must not even be placed among the spurious 
[writings], but must be denounced as altogether foul and impious. 

CYRIL OF JERUSALEM (A. D. 315-386) 

99 

But the four Gospels alone belong to the New Testament; the 
rest happens to be pseudepigrapha and harmful. The Manicheans 
also wrote [The] Gospel according to Thomas, which indeed, 
having been camouflaged by the sweetness of its title derived 
from an evangelist, corrupts the souls of the simpler ones. But 
accept also the Acts of the twelve Apostles. In addition to these 
[accept] the seven Catholic Epistles: [the one] of James and [the 
two] of Peter and [the three] of John and [the one] of Jude; and 
accept lastly as the seal of all, even of the disciples, the fourteen 
Episdes of Paul. Let all the rest, however, be placed in secondary 
[rank]. And those which are not read in the Church, do not 
even read them privately as you have heard. “ So much ” then 
about these. 
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Canon 

Athanasius 


ioo 

Ta Sc T7js Kaivrjs rraXiv ovk OKinyriov ct7rcty* Sort yap ravra- 
cuayyc'A la recroapa Kara MarBalov, Kara Jlfap/cov, Kara Aoukov 
/cat Kara ’ Iajdwrjv. ctra [*al] /icra ravra /7pd£ciy dtroordAtuv 
teal ' ETTLCroXai /cafioAt/cat /caAoupcvat rujv (17 to<7t6A(jjv C7rra oirrcuy 
'IaKwpov pev pta, /7crpov Sc Suo, efra 'Iaidwov rpety /cat pera 
radray VouSa pta. npos rodroty IJavAou dirooroXov eta tv imoroXal 
Sc/carcooapcr, tt} rd^ct ypa<f>6p.ev at our«oy rrptlrrq Trpoy 9 Peupatouy, 
elra Trpoy Koptvdlovs Su'o, teal pera rauray npo$ TaXara r /cat 
cfrjy 7rpdy ’E^catour, ftra 7rpoy 0tAt7r7rjp7t'oi/y /cat 7 rpoy KoAocraacty 
teal 7rpos OccroaXoviKcis Suo /cat rj npos 'E/Jpatouy. /cat c^Tjr 7rpoy 
pev TipoQcov S vo, 7rpoy Sc Titov pta /cat rcAcirrata ^ 7rpoy ^tAiJpova 
pta* /cat traAtv Ycuayvou ’>l7ro/cdAv^ty .... 

’AAA’ cvc/cd ye 7rActoyoy d/cpt/)ctay 7rpocm57}pt /cat rotrro, ypa<£ajv 
ayay/catcuy d»y /"an/ ccrrt /cat crcpa /?t/JAta rodreuy c£cu0cv # ou 
/cavoyt£opcya /icy, rcrt/Trci/pcya Sc 7rapa rcov narepcov avaytvcuaxca&u 
roty dprt TTpooepyopAvoLs /cat /JouAopevoty /carT/^ftaPat rov rrjy 
cuac/Jctay Aoyoy Zo</>ta ZoAopd/yroy /cat Zd</>ia Etpax Eadtfp 
Kai TouSttf /cat 7a>/}tay /cat JtSax^ /caAovpcV/j Ta)y dnoaroAt^y /cat o 
/JotpTjv. /cat opa/y, dya^-rot, /cd/cet'ycuv /cavovt£opcvti>v /cat rodra/v 
dvayivcu<JKop.€va)v, ouSapoO tcov d7ro/cpu</>a/v pvr/pr), aAAd atpert/cd/v 
ccrrtv eVtvota, ypatf>6\rra>v pev arc flcAoucrtv adra, xapt£opcvcuy Sc /cat 
TrpooTidevTOfv airrois xpovouy, tya tSy rraAatd 7rpo</>epovTey Trpd^aatv 
eywotv a^ardy c/c Todra/v tout d/ccpatot/y. 

Athanasius Ep/sto/tf XXXIX.7-9 ct 11-12. 


Epiphanius 


101 


£t yap tfy c£ dytou 7rvci/paToy yeyew^pevoy, /cat TTpofarais, /cat 
aTroiJToAoir pepa 07 }T€upevoy, eSet ac StcAfloyra a 7 r apx^ff yeveaecos 
/coa/iou axpt to/v 7 d? s ’ Aladrjp xP^ va)y » ** ^^rra fiifiA otr 

TraAatds' St a fl^/erjr, ct/coat S1/0 aptPpou/icyotr > rirrapot Sc dytois- 
cuayycAtoty, /cat cy rcaaapat/catSc/ca cTruTTGAats 1 tou aytou 
aTroaroAou FlavXov, /cat cv ratr 7rpd tovtcdv /cat aw ratr cv roty 
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ATHANASIUS (*A. D. 373 ) 1 

ioo 

There must be no hesitation to state again the [books] of the 
New Testament; for they are these: Four Gospels: according to 
Matthew, according to Mark, according to Luke, and according 
to John. Further, after these, also [The] Acts of [the] Apostles, 
and the seven so-called Catholic Epistles of the Apostles, as 
follows: One of James, but two of Peter, then, three of John, and 
after these, one of Jude. In addition to these there are fourteen 
Epistles of the Apostle Paul put down in the following order: 
The first to the Romans, then two to the Corinthians, and after 
these, [the Epistles] to the Galatians, and then to the Ephesians; 
further, [the Epistles] to the Philippians and to the Colossians 
and two to the Thessalonians, and the [Epistle] to the Hebrews. 
And next two [letters] to Timothy, but one to Titus, and the 
the last [bang] the one to Philemon. Moreover, also the 
Apocalypse of John .... 

But, writing of necessity, I add this for the sake of more 
completeness at least, that there are other books beside these, 
which although not canonized, were “ recommended ” by the 
Fathers to be read by 2 the novices and by those who desire to be 
instructed in tbe learning of piety: The Wisdom of Solomon, 
and the Wisdom of Sirach, and Esther, andjudith, and Tobit, and 
the so-called Teaching of the Apostles, and The Shepherd. And, 
beloved, the former being canonized and the latter being read, 
nevertheless there is no mention of the apocrypha, but they are a 
device of the heretics, [who], writing them when they desire, 
approve them and assign [early] dates to them so that, presenting 
[them] as ancient, they may have a pretence to lead astray the 
simple by these [writings]. 

'Atharnuus wrote thu 39 th Easier Letter in A. D. 367. *Or “ to the novice*." 


EPIPHANIUS (c. A. D. 315-403; 

IOI 

For if you had been begotten of the Holy Spirit, and had been 
instructed by prophets and Apostles, it would have been imper¬ 
ative that you—after you had gone through [the story] from 
the heginning of the “ Genesis ” of the world until the times of 
Esther [as contained] in twenty-seven books of the Old Testa¬ 
ment, counted as twenty-two, also in the four holy Gospels, and 
in the fourteen Epistles of the holy Apostle Paul, and in the 
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Canon 


airrojv xpovois ITpd^cai rdjy 'AnoaroXcuy, KaOoXitcals 'EmoroXaZs 
IaKcofiou Kal IJcTpou Kal 'I(Dawov /cal */ouSa, teal cv 7*7} rou 
*Iojawov ' AttokoXvi}j€l, cv tc rat? Hollas, ZoXofuLyros re <f>r)fu, 
Kal ulov Etpa-x, Kal Trdcrais aTrAai? ypa<f)aZs Bciais, Kal eat/rou 
KarayvajvaL, on ovofia, oncp ovbafioQ o^rcraxTat, [ x fjX0cs i]pXy 
<f)(pajv x ,J ovk dirptirts p,iv 9e<±>, oAA' cvoefics els Ocov, to tou ayfv- 
vtjtov ovo^-a, fiTjhafiov be ev 0c ta ypa<f>fj p-qdev. 

Epiphanius Adu. Haereses IILI.LXXVI.5. 


Canon Mommsenianus 
102 

Sed ut in apocalypsi Iohannis dictum est Uidi XXUD se/niorcs 
mittentes coronas suas ante thronum. maiorcs nostri probant, hos 
libros roe canonicos ct hoc dixisse seniores. 

Item indiculum nooi testament! 

Euangelia IIII Matthcum ur UDCC 

Marcum ucf MDCC 

Iohannem ur MDCCC 

Luc am ur HTCCC 

Fiunt omnes uersus X 

Eplae Pauli n XIII 

Actus aplorum uer I 1 IDC 

Apocalipsis uer MDCCC 

Eplae Iohannis HI ur CCCL 

(una sola] 

Eptac Petri II uer CCC 

[una sola] 

Erwin Prcuschcn, op. ri/., p. 37. 
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Catholic Episdes of James and Peter and John and Jude, before 1 
these [Episdes of Paul] and with the Acts of the Aposdes, which 
is simultaneously with [the Epistles of Paul], 2 and in the 
Apocalypse of John, and in the Wisdom Literature, I mean both 
of Solomon and of the son of Sirach, and in short, in all the 
divine writings—judge of your own accord that [a book] whose 
name is nowhere listed [*you come to us bringing x ] is not 
unfitting to God, but pious toward God, but the name of the 
spurious [book] has not been mentioned anywhere in Holy 
Scripture. 

1 Before in a chronological sense, or in arrangement. 

*The Latin rendering of Mignc, Epiphanius II, p. 560, reads : 4 \ . . Pauli XIV 
Epistolis, necnon ex Apostclomm Adis, quae vcl superiora iUis tempora, vel posteriora 
continent; catholicis item Epistolis, Jacobi, Petri 


THE CANON OF MOMMSEN (c. early 4th cent.) 

102 

But as it is said in the Apocalypse of John: “ I saw twenty-four 
elders presenting their crowns before the throne,” [so] our 
fathers approved that these books are canonical and that the men 
of old have said this: 

The content of the New Testament, then, is: 

The four Gospels: Matthew—2,700 lines, 1 

Mark —1,700 lines, 

John —r,8oo lines, 

Luke —3,300 lines; 

All “ totaling ” 10,000 lines; 

The Episdes of Paul, thirteen in number; 

The Acts of the Apostles—3,600 lines; 

The Apocalypse—1,800 lines; 

Three Epistles of John—350 lines; 

[one only]; 

Two Epistles of Peter—300 lines, 

[one only]. 

1 Venus may mean as much as could be aid in one breach. 
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Cation 


Codex Claromontanus 
104 

Uersus scribturarum sanctarum ita . . 

Euangclia IIII 

Mattheum uer. TlDC 

Iohannes uer. H 

Marcos uer. EDC 

Lucam uer. IlDCCCC 

Epistulas Pauli 

ad Romanos uer. IXX 

ad Chorinrios I uer. iLX 

ad Chorintios II uer LXX 

ad GaJatas uer. CCCL 

ad Efesios uer. CCCLXXV 

ad Timotheum I uer. CCVIII 

ad Timotheum II uer. CCLXXXVffll 

ad Titum uer. CXL 

ad Colosenses uer. CCLI 

ad Filimonem uer. L 

ad Petrum prima CC 

ad Petrum II uer. CXL 

lacobi uer. CCXX 

Pr. Iohanni epist. CCXX 

Iohanni epistula II XX 

Iohanni epistula III XX 

Iudae epistula uer. LX 

Bamabae epist. uer. DCCCL 

Iohanms reuelatio ICC 

Actus apostolorum ItDC 

Pastoris uer si Till 

Actus Pauli uer. BlDLX 

Reuelatio Petri CCLXX. 

Erwin Preuschcn, op. cit ., pp. 40-42. 
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CODEX SINAITICUS (c. A. D. 350) 

103 

Matthew, Mark, Luke, John, Romans, Corinthians two 
[epistles], GaJadans, Ephesians, Philippians, Colossians, Thes- 
salonians two [epistles], Hebrews, Timothy two [letters], Titus, 
Philemon, Acts, James, Peter two [epistles], John three [epistles]. 
Apocalypse, Barnabas, Shepherd of Hennas. 


CODEX CLAROMONTANUS (c. 6th century) 

104 

The lines of the Holy Scriptures are as follows: ... 

The four Gospels: 

Matthew—2,600 lines, 

John —2,000 lines, 

Mark —1,600 lines, 

Luke —2,900 lines; 

The Epistles of Paul: 

To the Romans—1,040 lines, 

To the Corinthians, the first [epistle]—1,060 lines, 

To the Corinthians, the second [epistle]—70 lines, 

To the Galatians—3 $0 lines, 

To the Ephesians—375 lines, 

To Timothy, the first [epistle]—208 lines. 

To Timothy, the second [epistle]—289 lines, 

To Titus—140 lines, 

To the Colossians—251 lines, 

To Philemon—50 lines, 

The first [episde] according to Peter—200 lines. 

The second [episde] according to Peter—140 lines. 

James—220 lines 

'The first episde of John—220 lines. 

The second episde of John—20 lines, 

The third epistle of John—20 lines, 

The epistle of Jude—60 lines. 

The episde of Barnabas—850 lines, 

The Revelation of John—1,200 hnes. 

The Acts of the Apostles—2,600 lines, 

Of The Shepherd [of Hernias]—4 ,000 lines, 

The Acts of Paul—3,560 lines. 

The Revelation of Peter—270 lines. 
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Canon Synodi Laodiciae 

105 

9 On ov Set iSta>Ti*ouj tpaXpovs Aeyeoflai iv rrj ^kkXtjoIo., ot)Se 
aKavoviara fiifiXia, aAAd f±ov a rd KavoviKa rrjs Kaivfjs Kal TraAaias 
Sta^K^?. *Oaa Set fitfiXla avayivaxjKtadar . . . 

[ Ta Se rijs] Kaivfjs SiaOqKTjs [ravra]• 

EiayytkuL S' m 
Kara Mar Baiov, 

Kara MdpKov, 

Kara Aovkclv, 

Kara > Iatdvvriv. 

Updoes * AttocttoXlov. 

' EmvToXai KaOoXiKal eirra* ovreus 
*IaKcdfiov a . 
llerpov a', fi'. 

*Iwdwov a'. B'. y 
’/01/Sa a'. 

’EniaroXal IJavXou 18 

7 rpos ‘PtDpaiovs a', 
rrpos KopivBiovs a. fi\ 

TTpos raXdras a', 
rrpos rj<p€(jiov$ a . 
rrpos ^iXiTTiryalovs a', 
rrpos KoXoooatls a. 
npos @€(JOaXoVLK€l$ afi'. 

t rpo$ 'Efipatovs a . 

7 Tpoi Tipodeov a'. fi '. 

7rpos I c TOV a . 
npos <PiXijf±ova a'. 

Erwin Prcuschen, op. cit., pp. 70 sq. 



Canonical Lists 125 

THE CANON OF THE SYNOD OF LAODICEA 

(A. D. 360) 

105 

[Canon 59. It is decreed] that private psalms should not be 
read in the Church, neither uncanonized books, but only the 
canonical [books] of the New and Old Testament. [60] The 
books which should be read:... 

[And these] of [the] New Testament: 

Four Gospels: 

According to Matthew, 

According to Mark, 

According to Luke, 

According to John. 

The Acts of the Apostles. 

The seven Catholic Epistles as follows: 

One of James, 

First [and] second of Peter, 

First, second, [and] third of John, 

One of Jude. 

Fourteen epistles of Paul: 

To the Romans one [epistle]. 

To the Corinthians a first [and] a second [epistle], 

To the Galatians one. 

To the Ephesians one, 

To the Philippians one, 

To the Colossians one, 

To the Thcssalonians a first [and] a second [epistle]. 

To the Hebrews one. 

To Timothy a first [and] a second [epistle], 

To Titus one, 

. To Philemon one. 
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Canon 


Canon Synodi Carthaginis 

106 

Item placuit, ut praeter scripturas canonical nihil in ecclesia lcgatur 
sub nomine diuinarum scripturarum. sunt autem canonicae scripturae 
hae:. . . 

Noui autem Tcstamcnri 

Euangeliorum libri quattuor, 

Actuum apostolorum liber unus, 

Epistulae Pauli apostoli tredecim, 
eiusdem ad Hebraeos una, 

Petri apostoli duae, 

Iohannis tres, 

Iacobi una 
ludae una 

Apocalypsis Iohannis liber unus. 

. . . Liceat autem legi passiones martyrum cum anniuersarii eorum 
dies celebrantur. 

Erwin Preuschen, op. cit. t pp. 7 2 sq. 
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THE CANON OF THE SYNOD OF CARTHAGE 

(A.D. 397) 

106 

[Canon 47]. And so it seemed good that nothing should be 
read in the Church under the name of the Divine Scriptures 
except the canonical wrirings. The canonical writings, then, 
are these: . . . 

and of the New Testament: 

The four books of the Gospels, 

The one book of the Acts of the Apostles, 

The thirteen Episdes of the Aposde Paul, 

Of the same [author] one [Episde] to the Hebrews, 

Two [Episdes] of the Aposde Peter, 

Three of John 
One of James, 

One of Jude, 

The Apocalypse of John—one book. 

. . . Let it be permitted, however, that the passions of martyrs 
be read when their anniversaries are celebrated. 
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I. Roman Emperors 

Julius Caesar Mar. 15, 44 B. C. 

Augustus Jan., 27 B. C.-A. D. Aug. 19, 14. 
Tiberius A. D. 14-Mar. 16, 37. 

Caligula A. D. 37-Jan. 24, 4r. 

Claudius A. D. 41-Oct. 13, 54. 

Nero A. D. 54-June 9, 68. 

Galba, Otho, Vitellius A. D. 68 — 69. 
Vespasian A. D. July 1, 69-June 23, 79. 
Titus A. D. 79 — Sept. 13, 81. 

Domidan A.D. 8[-Sept. 18, 96. 

Nerva A. D. 96-Jan. 27, 98. 

Trajan A. D. 98-Aug. 9, 117. 

Hadrian A. D. 117-July 10, 138. 


M. Tirius 
C. S. Satuminus 
P. Q. Varus 
P. S. Quirmus 
L. V. Satuminus 
P. S. Quirinius 


II. Legatees of Syria 


Mommsen 
9 B. C. 

8 B. C. 

6-4 B. C. 

3-2 B. C. 

4 B. C. - A. D. 5 
A. D. 6 


Ramsay 
9 B. C. 

9-7 B. C. 

7-4 B. C. 

7-4 B. C. 

4 B. C. — A. D. 
A. D. 6 


III. Procurators of Palestine 

JUDEA, SAMARIA, IDUMEA 

Conopius A. D. 6. 

M. Ambivius A. D. 10. 

Annius Rufus A. D. 13. 

Valerius Gratus A. D. 15-26. 

Pontius Pilate A. D. 26-35 (36). 

Marcellus A. D. 35 (36). 

Maryllus A. D. 38-41. 
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III. Procurators of Palestine (contd.) 

PALESTINE 

Cuspius Fadus A. D. 44-46 
Tiberius Alexander A. D. 46-48. 

Venddius Cumanus A. D. 48. 

Felix A. D. 52. 

Porcius Festus A. D. 60 (56?)-62. 

Albinus A. D. 62-64. 

Gessius Florus A. D. 65-66. 

(War with Rome A. D. 66. 

Fall of Jerusalem (Titus) A. D. Sept. 70. 

War with Rome under Hadrian A. D. 132-135). 

IV. The Herodians 

Herod the Great 40 {37) - 4 B. C. 

1 

I 

I 

Aristobolus Archelaus Anripas 

»i«7 B. C. 4B. C.- 4 B. C.- 

A. D. 6 A. D. 39 

Herod Agrippa I A. D. 37, 40,41 - 44. 

Herod Agrippa II A. D. 50, 53 - c. 100. 

V. Early Authors and Literature 

Clement of Rome to the Corinthians—I Clement —, Rome, 
• c. A. D. 96. 

Clement of Rome to the Corinthians—II Clement (spurious)— 
Italy, c. A. D. 120-150. 

Barnabas, Egypt, c. A. D. 100-130. 

Hermas, Italy, c. A. D. 100-145. 

Ignatius, Antioch, c. A. D. 100-117. 

Polycarp, Smyrna, c. A. D. 115. 

(Martyrdom of Polycarp A. D. 155). 

Didache c. A. D. 100-130. 

Gospel according to the Hebrews c. A. D. 120-130. 

Gospel of Peter c. A. D. 120-140. 

Papias, Hierapolis, c. A. D. 130-140. 


Philip 
4B.C.- 
A. D. 34 
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V. Early Authors and Literature (contd.) 

Gospel according to the Egyptians c. A. D. 130-140. 
Marcion, Rome, c. A. D. 140. 

Justin, Rome, c. A. D. 110-165. 

Tadan, Rome, c. A. D. 160. 

Acts of Paul c. A. D. 160. 

Theophilus, Antioch, c. A. D. 170-180. 

Polycrates, Ephesus, c. A. D. 190. 

Canon of Muratori, Italy (?), c. A. D. 170-190 
Irenaeus, Lyons, c. A. D. 125/140-200. 

Gospel of the Ebionites c. A. D. 185 (?). 

Pantaenus, Alexandria, c. A. D. 180. 

Clement, Alexandria, c. A. D. 150-203. 

Tertullian, Carthage, c. A. D. 155-222. 

Acts of Peter c. A. D. 200. 

Hippolytus, Rome, c. A. D. 170-236. 

Origen, Alexandria, c. A. D. 182/186-251/254). 

Letter of Abgar c. A. D. 250. 

Gains, Rome c. A. D. 283-296. 

Eusebius, Caesarea, c. A. D. 270-340. 

Eusebius, C. H., A. D. 324/325. 

Athanasius, Alexandria, c. A. D. 296-373. 

Athanasius, 391/1 Easter Letter, A. D. 367. 

Cyril of Jerusalem, A. D. 315-386 
Jerome, A. D. 340-420. 

Epiphanius, Salamis, c. A. D. 315-403. 

Augustin, North Africa and Italy, A. D. 354-430. 

The Canon of Mommsen c. early 4th cent. 

The Canon of the Synod of Laodicea A. D. 360. 

The Canon of the Synod of Carthage A. D. 397. 
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Abgar, 15 

Achaea, 14, 38, 43a 

Achaeans, 59 

Acts {of the Apostles), 

43b, 50, 51a, b, 57, 72, 

73. 93. 96c, 98a, 100, 101, 
102, 103, 104, 105, 106 

Aenon near Salim, 34c 
Agrapha, 82-88 
Albinus, 2, 2 no.2 
Alexandria, 37, 44b, 49 
Alexandrians, 96d 
Almighty, 72 
Alphaeus, 89d 
Amyntas, 13 
Ananus, 2 

Andrew, 18b, 51b, 89d, 96a 
Andrew (Acts of), 98c 
Annianus, 49 
Antichrists, 39 
Antioch, 38, 43a, 50, 51a 
Apelles, 35a 

Apocalypse (cf. Revelation), 
18 c. 19 no. 1 , 42b, 77 . 96 d, 
e, 97b, 98a, b, 100, 101, 
102, 103, 106 
Apollo, 14 

Aposde(s), 17a, 18b, c, 19, 20, 
21, 24, 27, 30a, 32, 34d, 
35 a. 37 . 38, 39 . 4ib, 43a. b, 
46, 47, 50, 51a, b, 54a, 58, 
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96a, e, 97b, 98 b, c, 99, 100, 
101, 106. 

Archippus, 64 

Aretas King of the Nabateans, 
3 no.2 


Arisdon, 18b, c, 19 
Ark of the Covenant, 35b 
Arsinoes, 96c 

Asia, 10 no.I, 13, 16, 17a, 20, 
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